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1 Hean u 3axa4y U3y4eHUs AU CHUUILIMHBI (MOYJIA)

1.1 Leab ocBoeHHs TUCHMILIMHBI: (OPMHUPOBAHUE U PA3BHTHE CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBISThH
JIEIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH W THChbMEHHOW (hopMax Ha TOCYIJApCTBEHHOM S3BIKE
Poccutickoii deneparnuu 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX).

1.2 3apauy AMCHUILIMHDBI:

e  (opmupoBaHue U pa3BUTHE YMEHUH U CITIOCOOHOCTEH HCIIOIH30BATh HOPMBI YCTHOU U
NIACbMEHHON AaHIJIMHCKOW JINTEPAaTypHOM pedM, JIEKCHYECKUM M IpaMMaTUYECKHUM MUHUMYM
AHTJIMHCKOTO fA3bIKA, HEOOXOAMMBIM i KOMMYHHKAlUu o0OLero u mnpogecCHOHaTbHOrO
Xapaxkrepa;

e  (opmupoBaHUE U pa3BUTHE SI3IKOBBIX HABBIKOB U YMEHHI BEICHUS TUaNOra-0eceabl
o0uiero u npodeccuoHaAIbHOTO XapakTepa MpH COOI0ICHUH MPAaBUII PEYEBOI0 ATHKETA;

® (opmupoBaHHE U Pa3BUTUE HABBIKOB JIMAJIOTMUYECKONM W MOHOJIOTMYECKOW peyH C
HCIIOJIb30BAHUEM HU3YYEHHBIX JIEKCUKO-IPAMMATHUYECKUX CPEACTB B KOMMYHHMKAaTHUBHBIX
CUTYyallHsIX HEOPHUIHMATIHHOTO M O(PHUIMAIBHOTO OOIICHWS, B TOM YHCJIE Ha MPO(ECCHOHATHHO
OPUEHTHUPOBAHHBIE TEMBI, HABBIKOB JIEJIOBOI'O IIUCHMa.

1.3. MecTo AucuuninHbI (MOAYJs) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOI NPOrpaMMbl
Jucnummna «IlepeBon crienuann3upoBaHHOM JIMTEPATYPbI» OTHOCUTCS K 00s3aTeIbHON YacTu
bnoka 1 "{uctumiunsl (Moaynu)" y4eOHOTO MiiaHa.

Jns  ycnmemrHoro OCBOCHHMSI JIMCUMIUIMHBI  JOJDKHA OBITh  cpOpMUpOBaHA HMHOS3BIYHAS
KOMMYHUKATUBHAsl KOMIETEHIMS Ha OCHOBHOM (A2 — BIl) ypoBHE, 4YTO COOTBETCTBYET
TpeOoBaHUSIM 0053aTENLHOTO YPOBHS BJIAJICHUS MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM. Y CIIEHTHOE OCBOCHUE
JTUCHUIIIMHBI TIO3BOJISIET TEPEUTH K HW3YYEHUIO JUCHHUIUIMHBI «VHOCTpaHHBIA SI3BIK B
npohecCHOHANBEHOM e TENBHOCTIY (MarucTparypa).

1.4 IlepedyeHbp ILUIAHHMPYEMBIX Ppe3yJbTaTOB O0y4YeHHs] MO JMCHUILIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEeMbIMH Pe3y/JIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOMH NPOrpaMMbl

N3yuenune naHHOM y4yeOHOM MUCHMIUIMHBI HANPaBICHO Ha (OPMHUPOBAHHE y OOYYaAIOIIUXCS
CIEAYIOIUX KOMIIETECHIINM:

KO,Z[ U HAUMCHOBAHUC MHAWKATOPpA

Pe3ynbrarhl 00y4eHHUs 110 JUCIUTIINHE
JOCTHKECHHSI KOMIIETEHIIUU

YK-4: crnocobeH ocCymecTBIATh AETOBYI0 KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOW M MUCBMEHHOH (opmax Ha
rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @enepanun 1 nHOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKE(ax).

NYK-4.1. Cobmonaer HOpMBI U TpeOoBaHus | 3HAET HOPMBI M TPeOOBaHMS K YCTHOW M MHCBMEHHOU
K YCTHOH W TIHCbMEHHOW  JIEJOBOH | JCNOBOH KOMMYHHKAIIMW, WPHUHATHIE B CTpaHe(ax)
KOMMYHHKAIlUM, TPUHATBIE B CcTpaHe(ax) | M3y4aemoro s3bIKa.

HU3y1acMOro A3bIKa. YMeeT npuUMEeHsTh HOPMBI U TPeOOBaHUSI, TIPUHSTHIC B
cTpaHe(ax) W3y4aeMOro s3bIKa, MpPH peaTu3aliu
YCTHOM Y MUCbMEHHOM J1€JI0BOM KOMMYHUKAITUU

Brnanmeer crmocoOHOCTRIO K TOPOXKICHHIO YCTHOW U
MMMCbMEHHON JISJIOBOM KOMMYHHKAI[MM C YYE€TOM
COOJFOICHUST HOPM U TpeOOBaHWM, TPUHATHIX B
cTpaHe(ax) H3y4aeMoTo SI3bIKa.

NYK-4.2. JlemoHCTpUpyeT CHOCOOHOCTH K | 3HAET  SI3BIKOBBIE  cpencTBa  (TpaMMaTHYecKue,
peanu3anMy  JEIOBONH KOMMYHHKAIUM B | JIEKCUYECKHUE) HEOOXOMMBIC JJIsl peallu3aliy AeJI0BOH
YCTHOM W  THCBMEHHOW  (opMax HAa | KOMMYHHKAI[UM B YCTHOW W MHCBMEHHOW (hopMax Ha
MHOCTPaHHOM(BIX) s3bIKe(ax). WHOCTPAHHOM SI3BIKE.




Kon n HaumeHOBaHUE MHAUKATOPA
JOCTHKEHHST KOMITETEHIINU

PC3yJ'H>TaTLI O6y‘l€HI/I$I IO JUCHHUILINHE

YMeeT HCIonb30BaTh  S3BIKOBBIE  CPEACTBA IS
peanu3anuyd JEeI0BOM KOMMYHHUKallUM B YCTHOH U
IIMCbMEHHON (OpMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Bnaaeer CIIOCOOHOCTBIO K peajm3anu JICIIOBOM
KOMMYHUKAIUN B yCTHOfI U IHCHbMCHHOM (bopMax Ha

HMHOCTPAHHOM S3BIKC

PesynpTarhl 00yueHMsI MO JUCLMIUIMHE JOCTHTAIOTCS B paMKaxX OCYIIECTBICHUS BCEX BUJOB
KOHTAKTHOM M CaMOCTOSTENIIbHOW paboThl OO0y4aromuXcs B COOTBETCTBUU C YTBEPKICHHBIM

y‘Ie6HBIM IIJIaHOM.

WNHAuKaTopel AOCTIKEHHS KOMIIETEHIMH CUMUTAIOTCS C(HOPMHUPOBAHHBIMH TPU JOCTHKCHUU

COOTBCTCTBYIOIIIUX UM PE3YJILTATOB O6y‘leHI/I${.

2. CTpyKTypa M coaep:KaHue TUCHUILIMHBI

2.1 PacnipenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILJIMHBI 110 BUAAM padoT

OOmast Tpy10€MKOCTh AUCHUILUIMHBI cocTaBisier S 3ad.en. (180 wacoB), ux pacmpeneneHnue mo

BUaaM pa60T MMpCACTaBJICHO B Ta6J'II/II_IC:

Bun yuebnoit pabotsl Bcero CemecTpblI (4achl)
9acoB 7 8

KonrakTHasi pa6oTa, B TOM 4HcJIe: 70,4 342 | 36,2
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 70 34 36
3aHATHUS JIEKIIMOHHOTO THIIA
JlaGopaTopHble 3aHATHS 70 34 36
3aHATHSI CEMUHAPCKOTO TUIA (CEMUHAPBI,
PAaKTUYECKHE 3aHATHSI) j ) )
WNnas koHTaKkTHasA padora:
KonTpons camocrositensHoi pabotsl (KCP)
ITpomesxyrounas arrecranus (MKP) 0,4 0,2 0,2
CamocrosiTesibHass padoTa, B TOM YHCJIE: 1096 | 73,8 | 35,8
Kypcosas paboma - - -
IIpopabomxka yuebnoco (meopemuuecxoeo) mamepuana | 109,6 | 73,8 | 35,8
Buvinonanenue unousuoyanvHulx 3a0anuii (n0020moesKa
coobweHull, npezenmayuii)
Pegepam
IToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJIIO
KonTpoJn:
[ToaroToBka K s5K3aMeHy - - -
Oo6masi Tpya10eMKOCTh yac. 180 108 72

B TOM 4YHcJle KOHTAKTHAsA 342 | 362

pabora

3a4. efl 5 3 2

2.2 ConepxaHue TMCHMILINHBI:

Pacnipenenenrie BUAOB ydeOHON paObOTHI M KX TPYJOEMKOCTH IO pa3jiesiaM JUCITUTIITHHBL.

Paznenbl (TeMbl) AMCHMIUIMHEL, U3y4aeMble B 7 cemecTpe (ouHast popma oOydeHus)




KomnnuecTBo yacos
No Hamverosane pasenos (re) Beera | ongomat | Bty ope
J | 113 | JIP CPC
1 Unit 1. Proportional Systems in the Architecture | 20 | — | — | 6 14
" |of Le Corbusier
2. |Unit 2. Queen Anne Architecture in the USA 20 — — 6 14
3. |Unit 3. Fallingwater House 20 - | - 6 14
4. |Unit 4. St. Paul’s Cathedral 22 8 14
5. |Unit 5. Structures: from high-tech to low-tech 25,8 8 17,8
UTOI'O no pazoeram oucyuniutvl 107,8| — - | 34 73,8
KonTtpons camocrositensaoit pabotsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecramus (MKP) 0,2
[ToaroroBka K TEKymemy KOHTPOJIIO
OO6mas TpyA0€MKOCTh MO AUCIHUILTUHE 108

Pa3nensl (TeMbl) TUCIUIUIMHEL, U3y4aeMble B 8 cemecTpe (ouHas popma 00yueHus)

KonnyectBo yacos
Ne HaumeHnoBanue pa3aenos (Tem) Beero AYIJ;IZI;(())E) :as{ Bizagsglgff H
J | 113 | JIP CPC
5 Unit 6. Color in Architecture — More ThanJust | 12 | — | — | 6 6
| Decoration
7. |Unit 7. Medieval architecture 12 | - | - | 6 6
8 Unit 8. 10 Iconic Tadao Ando Buildings You 16 - | -1 8 8
" |Should Visit
9. |Unit 9. Burj Khalifa 16 8 8
10 Unit 10. 7 Buildings That Defined Frank Gehry’s| 15,8 8 7,8
" |Legacy
UTOI O no pazoenam oucyuniurvl 71,8 | — — | 36 35,8
KonTpons camoctostensHol pabotsl (KCP)
IIpomexyrounas atrectanus (MKP) 0,2
IToarotoBka K TeKyIeMmy KOHTPOJIIO
OO6m1ast TpyA0€MKOCTh 1O TUCHUTIIINHE 72

[Tpumeuanue: JI — nexmuu, [13 — mpaktuueckue 3ansTHs / cemuHapsl, JIP — nmaGopaTtopHble
saasaTusi, CPC — camocrositennpHas paboTa CTy/IeHTa

2.3 Conep:kanue pa3iesoB (TeM) TUCHUTLINHBI
2.3.1 3aHATHSA JEKIMOHHOTO THIIA
2.3.2 3aHsATHSI CEMUHAPCKOr0 TUMNA (MPaKTHYeCKHE / CeMUHAPCKHE 3aHATHS/ J1a0opaToOpHbIe

padoThI)
Ne | Haumenosanne pasaena HanmeHnoBanue mabopaTopHbIX dopma Tekymiero
pabot KOHTPOJISI
1. | Unit 1. Proportional | Pabora C BoKaOynsipoM. | CnoBapHblid AUKTAHT Ne
Systems in the | Jlekcuueckue acnekTsl | 1, MMUCHMEHHBIN
Architecture  of  Le | mepeBona. nepeBo TekcTa Ne 1
Corbusier




2. Pabota c BokaOymsipoM. | CroBapHbIi AUKTAHT Ne
Crunucruyeckue acCIIEKTHI | 2, MMUCbMEHHBII
. IepeBoia. IepeBOJT TEKCTA
Unit 2. Queen Anne peBOA peBOA
Architecture in the USA
3. . . Pa6oTa c BokaOyasapoM. | CiioBapHbI TUKTaHT No
Unit 3. Fallingwater YD P A o
House ['pammaTideckue ACIIEKTHI | 3, [MUCHbMEHHBIN
nepeBo/ia. MIEPEBO] TEKCTA
4, . ,. | Pabora c BoKaOymgpoM. | CiroBapHbIil TUKTaHT Ne
Unit 4. St.  Paul’s YAp p A 9
Cathedral Jlekcuko-rpaMMaTHYECKHE 4, IMHCHbMEHHBIN
TpaHc(hOpMaIHH. IIEPEBOJ] TEKCTA
5. . Pa6oTta c BoKaOyaapoM. | CioBapHbIi TUKTaHT No
Unit 5. Structures: from YIp p 8 o
. KoHTekcTyaabHbIC 3aMEHBI. 5, [MAUCHbMEHHBIN
high-tech to low-tech
MEePEeBOJ] TEKCTA, TeCT 1
6 |Unit 6. Color in | Pa6ora c BOKaOyisipoM. | CroBapHBIA TUKTAHT Ne
Architecture —  More | I'pamMaTryeckue acIIeKTHl | 6, MMCHMEHHBIN
Than Just Decoration nepeBoia. MIEPEBOJT TEKCTA
7 . . Pabora c BoKaOyaapoM. | CioBapHbIl TUKTaHT Ne
Unit 7. Medieval YIIP p 8 .
. Crunucruyeckue aCIIEKTEI | 7, [MAUCHbMEHHBIN
architecture
nepeBoia. MIEPEBOJ] TEKCTA
8 | Unit 8. 10 Iconic Tadao | Pa6ora c BoKaOyisipoM. | CrioBapHbIid TUKTAaHT No
Ando Buildings You | Jlekcuueckue ACMEKTHI | 8, MMUCHMEHHBIN
Should Visit nepeBoIa. MePEBOJI TEKCTA
9 Pabora C BOKaOyssipoM. | CrioBapHBIN TUKTAHT No
Unit 9. Burj Khalifa JIekCHKO-TpaMMaTHIECKUE 9, MMUCbMEHHBIN
TpaHcQopMaIuH. IIEPEBOJ TEKCTA
10 | Unit 10. 7 Buildings That | Pabota c BokaOymsipoM. | CrioBapHBIi AUKTaHT No
Defined Frank Gehry’s | Jlekcuko-rpammaruueckue 10, MUCbMEHHBIN
Legacy TpaHc(hOpMaIHH. NEepeBOJl TEKCTa, TECT 2

[Ipu w3y4eHUW TUCHUILIUHBI MOTYT TPHUMEHSTHCA JJIEKTPOHHOE OO0y4YeHUe, JUCTAHIIMOHHBIC
oOpa3zoBatenbHble TexHOoJ0ruHu B cootBeTcTBUM ¢ DT'OC BO.

2.3.3 IIlpumepHasi TeMaTHKA KypPCOBBIX padoT (IPOEKTOB)
[To naHHOW JUCHUILIMHE KypCOBBIE pa0OTHI HE MPEAYCMOTPEHBI.

2.4 IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOr0 o0ecmedyeHHs] IJIsi CAMOCTOSATEJbHON PadoThI
o0yyarommxcs M0 JMCHUIIHHE (MOIYJII0)

Ne Bux CP [Tepedensb yueOHO-METOTUIECKOTO o6ecneq5:Hm JMUCITATUTHHBI TI0
BEITIOJTHEHUEO CAMOCTOSATEIEHOW PadOTHI
MeToandeckne yKa3aHHSA 10 OPraHW3aldH CaMOCTOATENBHOW pPabOTHl 1O
1 IIpopaboTka y4e6HOro JTUCLUIITNHE «IIepeBon CIIeUaTU3UPOBAHHOM JIUTEPATYPEI»,
' MaTtepuaia YTBEpKICHHBIC Kadeapoil aHTIHMIICKOTO sI3bIKa B MPO(ECCHOHANBHOM cdepe,
nporokon Ne 8 ot 18 mas 2021 r.

Y4eOHO-MeTOInYeCKHe MaTepHalibl Uil CaMOCTOSTEIbHONM pPabOThl OOYUaIOMIMXCS M3 4YHCIa
WHBAJIUIOB W JIMII C OTPAaHMYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSMHU 3110poBbsi (OB3) mpemoctaBnstoTcst B
dopmax, afanTHPOBaHHBIX K OTPAHUYCHUSAM HX 370POBBS M BOCIPUATHS HH(POPMALIUU:

Jlnst min ¢ HapyIIeHUsIMH 3PSHUS:
— B Ie4aTHOM (hopMe yBEIMUYCHHBIM MIPUDTOM,




— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina.

JI1s L ¢ HapyIIeHUsAMHU CIlyXa:

— B [IeYaTHOU (opme,

— B (pOopMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

Jlist i1 ¢ HapyIIeHUSIMH OIIOPHO-/IBUTATENILHOTO arlapara:
— B miedaTHoi opme,

— B hopMe JIEKTPOHHOT0 TOKYMEHTA,

— B opme ayauodaiina.

Jlanuplif mepedyeHb MOXKET OBITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHI€HTa
o0yyJaroumxcs.

3. O6pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJOTHH, IPUMeEHsIeMble IPH OCBOCHUM JMCIUIIIMHBI (MOAYJISI)
Br100p 0Opa3zoBaTenbHbIX TEXHOIOTHM JJ1s1 JOCTUKEHUS 1IeJIeH U peleHus 3a/1a4, IOCTaBIEHHBIX
B paMkax ydeOHO# mucuuruinHbl «llepeBoj crienualinu3upoBaHHON JIMTEPATyphl» OOYCIOBIIECH
HOTPEOHOCThIO CPOPMHUPOBATH Yy CTYJAEHTOB KOMILJIEKC OOLIEKYJIbTYPHBIX KOMIIETEHIHH,
HEOOXOJIUMBIX JUIsl OCYLIECTBIIEHUS MEXKIMYHOCTHOIO B3aMMOJIEMCTBHSI U COTPYAHUYECTBA B
YCIOBHUAX MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIlMM, a Takke obecredynBaTh TpeOyemMoe KauecTBO
00yu4eHHUsl Ha BCEX €ro ATarnax.

[Ipu oOyyeHMHM HWHOCTPAHHOMY S3bIKY HCHOJB3YIOTCA ClleAyloliue oOpa3oBaTelbHbIE
TEXHOJIOTUH:

1. TexHONOrMsI KOMMYHHUKAaTHBHOIO OOYy4eHHUs — HampaBieHa Ha (OpMHpOBaHUE
KOMMYHHUKaTUBHOW KOMIIETEHTHOCTHU CTY/IEHTOB, KOTOpas sIBJIsieTCs 0a30BOM, HEOOXOIMMOM AJist
aJlalTaliy K COBPEMEHHBIM YCIIOBUAM MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHMKALUH.

2. [IpoexkTHass TEXHOJOTUS — OPHEHTHPOBaHA Ha MOJIEIMPOBAHHE COLIUAIBLHOTO
B3aMMOJCMCTBHS Yy4YalllUXCsl C IEJBI0 PEIICHHs 3aladd, KOTOpas OINpeNesseTcss B paMKax
npohecCHOHANBHOM MOATOTOBKH CTYAEHTOB, BBIAEISAS Ty WM UHYIO NPEIMETHYIO 00JIacTh.
Hcnonb30BaHuEe NPOEKTHOM TEXHOJOIMU CHOCOOCTBYET pealM3alMyd MEXIUCIHUITIMHAPHOTO
XapakTepa KOMIETEHLNH, (OPMUPYIOLINXCS B ITpoliecce 00yUeHUs! aHTITUICKOMY SI3bIKY.

3. TexHonorust oOyueHHs B COTPYAHHYECTBE — pEATM3YeT MJIEI0 B3aUMHOIO
o0y4deHHsl, OCYHIECTBIIAS KaK HWHIWBUIYaJbHYIO, TaK W KOJUIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
pelieHne y4yeOHbIX 3a/1a4.

4. UrpoBasi TeXHOJIOTHS — TIO3BOJSET pa3BUBaThb HABBIKM PACCMOTPEHHUS psaa
BO3MOXHBIX CIOCOOOB pelieHusi MpoOsieM, aKTUBU3UPYsS MBIIUIEHUE CTYIEHTOB M pPacKpbIBas
JMYHOCTHBIN MOTEHIMAN Ka)KJOTO y4allerocs.

Peanuszanus KOMIIETEHTHOCTHOTO MU JIMYHOCTHO-AEATEIBHOCTHOTO MOAXO0/a C HCIOJB30BAHUEM
MEPEYUCIIEHHBIX TEXHOJIOTHH Mpe1ycMaTpuBaeT MHTEPAKTUBHbBIE POPMBI 00yUEHUS.
OcHOBHBIE BU/IbI HHTEPAKTUBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX TEXHOJIOTHH BKIIIOYAIOT B CeOs:

e pa0oTa B MaJpIX Ipymnmnax (KOMaHJie) — COBMECTHAsl JIEATEIbHOCTh CTYACHTOB B IpyIIIe
MO/l PYKOBOJICTBOM JIMJI€pa, HalpaBlieHHAs Ha pelleHHe oOIed 3ahayd MyTEM TBOPYECKOTO
CJIO’KEHUS Pe3y/IbTaTOB MHIUBHUYyaIbHON pabOThI YICHOB KOMAH/bI C JEJIEHUEM TTOJTHOMOYMN U
OTBETCTBEHHOCTH;

® IPOEKTHAs TEXHOJOTHsI — MHAMBUyalbHAsl MIIM KOJUIEKTUBHAS JIEATEIBHOCTH 110 0TOOPY,
pacnpeesIeHUI0 U CUCTEMAaTU3alliid MaTepuaa Mo ONpPENEIIEHHON TeMe, B pe3ysIbTaTe KOTOPO
COCTaBJISIETCSI IPOEKT;

® aHaIM3 KOHKPETHBIX CUTYyaluii (case study) — aHaJIN3 peasbHBIX MPOOJIEMHBIX CUTYAIHH,
MMEBIIMX MECTO B COOTBETCTBYIOIIEH 00JacTH NMPO(EecCHOHAIbHON AEATEIbHOCTH, U IMOHMCK
BapHaHTOB JIYUIINX PELICHU;

® poJieBble W JENOBBIE WIPbl — poOJeBas UMUTAIMS CTYACHTaMU pPeaJbHOU
npoQeCCUOHATIBHON JAEATEIBHOCTU C BBINOJHEHHEM (QYHKLIUH CHELUAJIUCTOB HA Pa3IMYHBIX
pabounx mMecTax;



HUJICU U YBUACTb HOBBIC BO3MOYXHOCTH.

KommiekcHOoe HCMonb30BaHHE B YYEHOM TMIPOILIECCE BCEX BBIIICHA3BAHHBIX TEXHOJOTUMN
WHTEJUICKTYJIbHYI0 aKTUBHOCTb, Pa3BHBAIOT I[103HABATEIIbHbBIC
CHOCOOCTBYIOT (OPMUPOBAHUIO KOMIETEHLIUH, KOTOPBIMH JOJKEH 00J1agaTh

CTUMYJIUPYIOT JIMYHOCTHYIO,
IIPOLIECCHI,

OyIyIIHI CTIEIIMAINUCT.

I[J'IH Jyan; ¢ OrpaHM4YC€HHBIMH BO3MOXKHOCTAMH 3O0POBbA IPEAYCMOTPEHA OpraHu3alusa

KOHCYJIbTALIMH C UCIIOJIb30BAHUEM JIEKTPOHHOM MTOYTHI.

4, OuneHo4YHEBIE

cpeacrea AJsdd

MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALMHU

OLIGHO‘-IHBIC CpcacTBa MpCaAHa3HA4YCHbI AJId KOHTPOJIA U OLICHKU 06p330BaTeJILHLIX JOCTHDKCHUH
06yqa101u1/1xc;1, OCBOUBLIUX MTPpOTpaMMy y‘le6H0ﬁ JUCIHITIINHBI «HepeBoz[ CH@L{I/IaHI/ISHPOBaHHOﬁ

JIUTEPATYPBI».

TeKyIIero

KOHTPOJIA

® PA3BUTUC KPUTUYCCKOI'O MBIINIJICHUSA — OGp&SOB&TGHLHaH ACATCIIbHOCTD, HAITPABJICHHAA HA
Pa3BUTHEC Yy CTYACHTOB pa3yMHOTO, pe(bHeKCI/IBHOFO MBIIJICHH A, CII0OCOOHOTO BbIIBUHYTb HOBBIC

ycneBaeMoCT

CprKTypa OLCHOYHBIX CPEACTB AJIA TeKyHIeﬁ Hu l'[pOMC)KyTO'lHOﬁ aTTeCTallumn

HaunmeHoBaHue OIIEHOYHOI'O CPEJICTBA
Ne | Kon n HaumeHOBaHUE PesynbpraTel
n/m WHANKATOpa o0yueHus Texymuit KOHTPOJIb Hpomeskyrounas
aTTecTalus
1 | UYK-4.1. Cobmronaer | 3naetr HOpMBI W | Matepuanel  ams | Bompoc 3agera Ne 1
HOPMBI U TpeOOBaHUs K | TpeOOBAHUS K YCTHOH | MUCBMEHHOTO
YCTHOM Y MUCBMEHHOU | U MUCbMEHHOW | IEpeBOAa C
JEIOBOU JIENOBOM AHTTIUICKOTO Ha
KOMMYHHKALIUH, KOMMYHHKALUH, pycckuii s3b1k 1-3
MIPUHSTHIE B | IPUHSTHIC B
cTpaHe(ax) ctpane(ax)
M3y4aeMoro f3bIKa. M3y4aeMoro s3bIKa.
2 | NYK-4.1. Cobmomaer | Ymeer  mpumensarts | Tect 1 Bomnpoc 3auera Ne 2
HOPMBI U TpeOOBaHUS K | HOPMBI u
YCTHOW W MIHCBMEHHOM | TpeOOBaHMUS,
JIeTIOBOM NPUHSTHIE B
KOMMYHHKAIIUH, ctpane(ax)
MIPUHSTHIE B | U3y4aeMoro  S3bIKa,
cTpaHe(ax) npu peanuzanuu
N3y4aeMoro f3bIKa. yCTHOH u
MACbMEHHON
EJI0OBOU
KOMMYHHKaLIUU
3 | UYK-4.1. Cobmonaer | Bnaneer Marepuanel  jans | Bonpoc 3auera Ne 1
HOPMBI ¥ TPEOOBaHUS K | CHOCOOHOCTHIO K | HIMCBMEHHOIO
YCTHOH M MHCBMEHHOW | MOPOKIACHHUIO YCTHOM | MepeBoja c
JIEJI0BOM u MUCBMEHHOM | aHTJIMICKOTro Ha
KOMMYHUKAIINH, JIeJIOBOM pycckuit si3bik 1-3
MPUHSATHIE B | KOMMYHHUKAIHN c
cTpaHe(ax) Y4eTOM COOJIFOIEHUS
M3y9aeMOro s3bIKa. HOPM H TpeOOBaHMIA,
MPUHSTHIX B
cTpaHe(ax)
M3y9aeMOT0 SI3bIKA.
4 | UYK-4.2. 3HaeT SI3BIKOBBIC | MaTepuarbl s | Bompoc 3auera Ne 1
JeMmoHcTpupyeT cpencTBa MMUCHbMEHHOT'O
CIOCOOHOCTD K | (rpaMmmaTnveckue, nepeBona c
peanu3aliu  JeJOBOH | JIGKCHYECKHUE)




KOMMYHHKALIUU B | HEOOXOAMMBIE  UIA | QHTJIIMHCKOTO Ha
YCTHOH M MMCbMEHHOM | peanu3alldd JeJ0BOH | pyCCKHit s3bIK 1-3
¢dopmax Ha | KOMMYHHUKaLUH B
HWHOCTPaHHOM(BIX ) yCTHOU u
si3bIKe(ax). MACEMEHHOH (popMmax
Ha WHOCTPAaHHOM
S3BIKE.
NYK-4.2. VYmeer ucnons3oBath | Tect 2 Bomnpoc 3auera Ne 1
HdemoHcTpupyeT S3BIKOBBIE  CPENICTBA
CITOCOOHOCTH K | mms peann3anun
peanu3auuu  JeJI0BOM | AEIOBOU
KOMMYHHKAIAH B | KOMMYHUKAIIUU B
YCTHOM M NUCBMEHHOU | YCTHOM u
¢dopmax Ha | MUCBMEHHOH (hopmax
HWHOCTPaHHOM(BIX ) Ha WHOCTPAaHHOM
si3pIKe(ax). SI3BIKE.
NYK-4.2. Brnaneer Wrorossrit Tect Bompoc 3agera Ne 1
JeMoHcTpUpyeT CIIOCOOHOCTBIO K
CIIOCOOHOCTH K | peaqu3aliu JETIOBOM
peanu3zanuy  JIEIOBOW | KOMMYHHKAIIUN B
KOMMYHUKAIIUH B }/CTHOI\/'I )41
YCTHOHM W MUChMEHHOW | MUCHbMEHHOM (hopMax
thopmax Ha | Ha WHOCTPaHHOM
HWHOCTPaHHOM(BIX ) SI3BIKE
si3bIKe(ax).

TunoBble KOHTPOJbHbIE 3aJaHUSI MJIM HHbIe MaTepUAaJbl, He0OXOAMMBbIe I OLEHKH
3HAHMI, YMeHHUil, HABLIKOB U (MJIM) ONBITA AeATEIbHOCTH, XapPaKTePU3YIOIMX 3Talbl

(l)OpMHpOBaHI/Iﬂ KOMIIeTEHIIMIi B nmpouecce oCBoCHUs 06p830BaTeJ'leO]71 IporpaMmasl

1. CroBaphbIiit iukTaHT Ne 1.

Apprenticeship, challenge, essential, appreciation, pursue, apparently, eradicate, profound,
suspicious, spiritual, instill, emphasis, perception, application, rejection, outcome, placing,
persistence, influence, commission, dimension, world view, extent.

Kpurtepuu oneHnBaHus CJIOBAPHOI0 AUKTAHTA!

OneHka

Kpurepnn onenku

Bricokuii ypoBeHb «5» (OTIMYHO)

90-100% mpaBUIBHBIX OTBETOB

Cpenuuii ypoBeHb «4» (XOpoIIIo)

75-89% mpaBUIbHBIX OTBETOB

[Toporosslif ypoBeHb «3» (yIOBIETBOPUTEIHHO)

60-74% npaBUIbHBIX OTBETOB

MuHUMaIbHBIN YPOBEHD «2» (HEYIOBIETBOPUTEIHHO)

MeHee 60% npaBUIbHBIX OTBETOB

2. HpHMep MUCBbMCHHOTI'O ICPEBOJAa TCKCTA.

Is Religious Architecture Still Relevant?
—NMax Picard, The World of Silence

Pesmruosznas apxurexkrypa. Bee eme
AKTYaJIbHO?
— Makc ITukapn, «Mup Tummsb

Some of the greatest architectural works
throughout history have been the result of
religion, driven by the need to construct
spaces where humanity could be one step

Hekoropsle n3 BenmMUalnX apXUTEKTYPHBIX
COOpPYKEHHMM BCEX BpPEMEH CTPOWIINACH W3
PETUTHO3HBIX ~ COOOpaOKEHMH U ObUIH
00yCJIOBJIEHbl HEOOXOJMMOCTBIO  CO3JAaHUs



https://www.archdaily.com/tag/religion

closer to a higher power. With more people
choosing a secular lifestyle than ever before,
are the effects that these buildings convey—
timelessness, awe, silence and devotion, what
Louis Kahn called the <“immeasurable”
and Le Corbusier called the “ineffable”—no
longer relevant?

MPOCTPAHCTB, TIJ€  4YeJIOBEK MoOr  Obl
pUOIM3UTHECS K BbIcHIEW cuie. MOXXHO 1 B
HaIlle BpeMmsi, Korja Bce Oouiblie JItoJIeH BeayT
CBETCKHMI 00pa3 >KM3HM, HA3BaTh OIIYIICHUS
BEYHOCTH, TpereTa, TULIINHBI U 0JaroroBeHus,
YTO CO3/a0T TH 3/1aHUs, OLLYIIEHUS, KOTOPbIE
Jlyuc Kan HazBan «HeusmepumbiMuy», a Jle
Kop6ro3be «HeomucyeMbIMU» — BCE eIle
aKTYyaJIbHBIMH?

With the Vatican’s proposal for the 2018
Venice Biennale, described as “a sort of
pilgrimage that is not only religious but also
secular,” it is clear that the role of "religious”
spaces is changing from the iconography of
organized religion to ambiguous spaces that
reflect the idea of "spirituality” as a whole.

[Ipennoxxenne Bartukana Ha BeHenuaHckon
Bbuennane 2018 roxa, onrMcaHHOE KaK «CBOErO
polla MaJIOMHUYECTBO, KOTOPOE SIBIIICTCS HE
TOJIBKO PEJTUTHO3HBIM, HO M CBETCKHUMY, JAJIO
MTOHSTD, 4TO poIb «PEITUTHO3HBIX)
MPOCTPAHCTB MEHSETCA OT HKOHOTrpaduu
OpPTaHW30BAaHHOW PEJIMTHH K HEOIHO3HAYHBIM
MIPOCTPAHCTBAM, KOTOPBIE OTPAXKAIOT HJICIO
«TyXOBHOCTH» B TEJIOM.

So what does this mean? Is there still a key
role for spirituality in architecture? Is it
possible to create spaces for those of different
faiths and those without faith at all? And what
makes a space "spiritual” in the first place?

It is interesting to note that there is no
fundamental or essential form for worship
spaces in most major religions. Although we
think of minarets for Islam and Gothic
cathedrals for Catholicism, throughout history
many sacred spaces were easily switched
from one religion to another depending on
those in power. For example, the Pantheon
was stripped of its sculptures of Pagan gods
and replaced with Christian imagery while the
architecture itself stayed the same and played
the same role. Buildings erected on Biblical
sites have changed from churches to mosques
to synagogues. Built sacred spaces, no matter
the religion, often share very similar
typologies, with the use of light and scale to
evoke a sense of awe and piety.

Tak ut0 *xe 310 3HaunT? ECTh 1M eme mecto
JUIA TyXOBHOCTH B apxXuTeKkType? Bo3moxHO
JM co3aaTh olIiee MpOCTPAHCTBO IUIS JIFONEH
pa3HBIX BEPOUCIIOBEAAHUH U TSI HEBEPYIOLIHX
BoBce? W 4TO [memaer  MpPOCTPAHCTBO
«IYXOBHBIM» B TIEPBYIO OUepeb?

HHTepecHO OTMETUTH, YTO B OOJBIIMHCTBE
OCHOBHBIX DENHUTuil HeT (yHIaMEeHTaIbHBIX
MPUHIUIIOB TOCTPOEHUSI CaKpaJIbHBIX MecT. Jla,
MBI MO’KEM BCIIOMHUTH UCJIAMCKHE MUHAPETHI U
KaTOJMYECKUE TOTHYECKHE COOOpbl, HO Ha
NPOTSDKEHUH WCTOPHH MHOTHE CBSIICHHBIC
IPOCTPAHCTBA JIETKO MEPEKITIOYAINUCh C OHOU
PENTUTHN Ha APYTYIO B 3aBUCHMOCTH OT BJIACTH.
Hanpuwmep, u3 [lanTeona yOpanu CKyJIbITYpbI
S3BIYECKUX ~ OOrOB M 3aMEHWIH  HX
XPUCTHAHCKUMH 00pa3zamMH, B TO BpeMs Kak
cama apXUTEKTypa OCTallach IPEKHEW U Urpaa
Ty ke poib. LlepkBH, BO3BeICHHBIE Ha
O6ubeiickux MecTax, MpPeBPaTUIIMCh B MEYETH U
cuHarord. CBslIlIEeHHbIE COOpPYXKEHHsI BCeX
pPEeNUTHH YacTO TMOXOXKH IO THITOJIOTHH, OHH
UTPAIOT CO CBETOM M MacIITaboM, BbI3bIBas
YyBCTBa 0JIArOTOBEHUSI U OJIarOYECTH .

However, historical architecture has very
rarely built spaces with the purpose to house
multiple religions. An exception is the Golden
Temple in Amritsar (1577), where entrances
on all four sides representthe temple's
willingness to open its doors for people from
all walks of life and religions. But the historic
desire to clearly separate the architecture of
different faiths is changing, with the Temple
of All Religions in Russia (1992) tackling the

Tem He MeHee, apXUTEKTypa OYEHb PEIKO
UMeNa IeNb CO3/aTh IPOCTPAHCTBA  JUIS
pa3MerIeHus HECKOJIBKUX peTHrHiA
OJTHOBpPEMEHHO.  VICK/IIOYeHHEM  SBJISETCS
3onoroii xpam B Amputcape (1577 r.), BXOabI
B KOTOPBI CO BCEX YETHIPEX CTOPOH
CBHJICTEIBCTBYIOT O TOTOBHOCTH  Xpama
OTKPBITH CBOM JIBEPH IS JIIOAEH U3 BCEX CIIOCB
obmectBa u penuruili. Ho wucropuueckoe
CTpEeMJICHUE YETKO Pa3sTpaHUuUTh apXUTEKTYPY
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architectural problem by juxtaposing Greek
Orthodox domes with Russian minarets and
ornamental flourishes that would be at home
in a Jewish synagogue or Islamic mosque.
And currently being built in Berlin is the
House of One (2015), where a church,
synagogue, and mosque will exist under the
same roof.

pa3HBIX KOH(eccHid MeHseTcs, U XpaM BCex
penuruii B Poccum (1992 r.) pemaer 3ty
ApXUTEKTYpHYIO  TPOOJEMy,  COMOCTaBIISIS
IpeUYecKue MPaBOCIaBHBIE KYIojia ¢ PYCCKUMU
MUHapeTaMu n OpHAaMEHTAJIbHBIMHU
pacuBeTkamu, B3ATbIMH U3 EBpelickon
cuHarorn wunu Mcimamckodr MedetH. A B
Hacrosimiee Bpems B bepnuHe cTpouTCs
JoMmEnunctBa (2015), rae mox ogHOM KpBIIIei
OyAyT CyIIecTBOBaTh IIEPKOBb, CHHArora u
MEYETh.

Another interesting way this issue has been
explored is through "multifaith” rooms that
exist in airports, shopping centers, hospitals,
prisons, schools, and government buildings.
These multifaith rooms, often invisible if one
does not look for them, are typically simply
an empty, white-walled room tucked in
somewhere without any input by architects,
where people of different faiths can come in
to worship while waiting for a plane or a
discharged patient. Andrew Crompton, Head
of the School of Architecture at the University
of Liverpool, explores the phenomenon of
multifaith spaces and describes them as
“mundane spaces without an
aura,” explaining that “in order not to be
meaningful in an inappropriate way, they use
banal materials, avoid order and regularity,
and are the architectural equivalent of ambient
noise.” Rather than attempting to promote
unity through inclusion, using the Temple of
All Religions' approach of a strange eclectic
mix of everything, these multifaith rooms
attempt to promote unity by stripping away
anything that evokes the sacred, leaving us
with nothing.

Ente oqHIM MHTEPECHBIM CIIOCOOOM H3yUYCHUS
3TOM poOIeMbl SABIISIFOTCS
"MHOTOKOH(ECCHOHATbHBIC TIOMEIIICHHSI,

CYLIECTBYIOIIME B a’poINOpTax, TOPrOBBIX
LEHTpaxX, OOJIbHMIIAX, TIOPbMaxX, IIKOJaX |
[IPaBUTEIbCTBEHHBIX 3/IaHUSIX. Otn
MHOTOKOH()ECCHOHATbHBIE KOMHATBI, YacTo
HEBUJMMbIC, €CIIM HMX HE HCKaTh, OOBIYHO
MPEACTABISIIOT COOOM IMYCTyI0 KOMHATy ¢
OenmpIMU CTEHaMH, CO3/IaHHYIO 0e3 Kakoro-
00 y4acTHsl apXUTEKTOPA, T€ JIFOAN Pa3HbIX
BEPOUCIIOBEAHUM  MOTYT  IPUWTH  Ha
MOKJIOHEHUE B OXHUAAHUUA CaMoOJieTa WU
BBIMUCKU M3 OONBHUIBL. DHIpI0 KpomnToH,

PykoBogurens APXUTEKTYPHOUI LIKOJIbI
JIuBepmynbCcKOro yHHMBEPCHUTETA, HCCIEAYET
¢dbeHomeH MYJIbTUKOH(ECCHOHABHBIX

IIPOCTPAHCTB M OMNMCHIBAET UX KAK «CBETCKUE
IIPOCTpaHCTBa 0€3 aypbl», TOBOPSI, YTO «UTOOBI
HEe OBITh 3HAYMMBIMH HEYMECTHBIM 00pa3oM,
OHU HCIIOJIB3YIOT OaHaJbHbIE MaTcpHralibl,
n30€eraloT pUTM M TOPSJOK M SBISIOTCA
APXUTCKTYPHBIM 3KBHUBAJICHTOM
OKpy’Karoliero imyma». Bmecto toro, utoOsbl
MONJEPKUBATh YYyBCTBO E€IMHCTBA 4Epe3

o0beMHEeHNE pazHoOu ApPXUTEKTYPHI,
Ucronb3ys Meto Xpama Beex Penurnii ¢ ero
CTpaHHOM AKJIEKTUKOM, 3TH

MyJIBTI/IKOH(I)CCCI/IOHaHBHLIC KOMHAThI JIMIIAarT
Hac BCCro, 4YTO B3bIBACT K CBALICHHOMY,
OCTaBJIsAA HAaC HU C YCM.

Kpurtepun oueHnBaHus nepeBoaa TEKCTA:

Onenka Kpurepun oneHkun
. [Tonuelit epeBos1. OTCYTCTBUE CMBICTOBBIX U TEPMUHOJIOTHYECKUAX
Bricoxii uckaxeHui. TBopueckuii moaXo ] M a0COMOTHAS TOYHOCTD TIepelaun
YI()S:;;I{:I;;S)» COJIepKaHUs U XapaKTEPHBIX OCOOCHHOCTEH CTUJISI TIEPEBOMMOTO
Tekcta. [IpaBuibHas nepenayda coaepKaHus U XapaKTEPHbBIX
0COOEHHOCTEHN EPEBOIUMOTO TEKCTA.



https://www.archdaily.com/tag/multifaith
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[Tonueri nepeBos. OTCYTCTBYIOT CMBICTIOBBIE UCKaxeHUs. [IpaBunbHas
Cpenuuii ypoBeHb | II€peiada coaepiKanus TeKcTa. IMErT MeCTO He3HAYUTENbHbIE
«4» HeToyHOCTU. CoOII0JaeTCsl TOUHOCTD MEPEAAYN COAEPIKAHUS.
(xopor1o) JlonyckaroTcss HEKOTOPbIE TEPMUHOJIOTMYECKUE HETOUHOCTH U
HE3HAYUTEIIbHBIC HAPYIICHUS XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEH
[IEPEBOUMOrO TEKCTA.
IToporoserii He coBceM nonsblii nepeBoa. OTCYTCTBYIOT CMBICIOBBIE HCKAKEHHUS.
YPOBEHB «3%» JlomyckaroTcsi He3HAUUTENIbHbIE TEPMUHOJIOTMUECKUE UCKAXKEHUS.
(ynoBnerBoputen | MIMerOT MecTo HETOYHOCTH B Tiepeiaue CoJep>KaHus TeKCTa.
bHO) Hapyiaercs B OTAeIbHBIX CIy4asx COAEpKaHUE MEPEBOIUMOIO TEKCTA.
Munumanbsbiii | Henmomnsiid nepeBo. [lomyckatores rpyObie TEpPMUHOIOTUYECKUE
YPOBEHB «2» nckaxeHus. Hapymaercs npaBuiIbHOCTb MEpeIadl COAEPKAHUS
(HEYOBIETBOPUT | TIEPEBOJUMOIO TEKCTA.
€JIHHO)

3. IIpumep TECTOBOTO 3aJaHUSI.
Test 1 Total: 58

1. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.

Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/
2. Translate the following text into Russian. Comment on the ways of translation of the words in
bold.

For example: the noun ‘viability’ is translated by its Russian equivalent ‘ycToiiunBocTs’.

Investors, job seekers and entrepreneurs speculate as to which industries might provide the
greatest chance for growth. Many of the latest business trends involve futuristic technologies
whose practical uses have come to fruition.

One of these industries is “green building”. Sustainability ties to the concept of triple
bottom line, a premise adopted by socially responsible businesses that examine the long-term
viability of people, profit and the planet. Green building examines design, construction and
ultimately demolition of structures in terms of the responsible use of social, natural and economic
capital. Growth in this market, expected to compound at 13% annually until 2020, is the result of
increasing concerns around climate change and greenhouse gas emissions. Another industry is
“vertical farming”: to ply their trade profitably, the majority of farmers in the United States
require vast acreage, expensive machinery and cooperative weather. The latest agricultural pursuit
is vertical farming, an industry where an old warehouse supplants the farm field and LED lighting
ensures that the “sun” shines at optimal intervals, and plants are harvested in half the time of field-
grown equivalents.

26/



2. Compare the English sentences and their Russian versions. Specify the translation techniques
(addition, omission, specification, generalization, modulation, interpretation, antonymous
translation). The first one is given as an example.

Ne English sentence Technique Russian sentence

1 The first aim of the research was | Addition IepBoii 3agaueit
to ascertain whether small firms UCCIICJOBAHUSA ObLIIO
adopt  similar recruitment YCTAHOBHUTH,  OJOOPAT  JIK
procedures to the first four stages MEJTIKHE TPEATIPUSATHS
prescribed in the literature. 0 J00HBIE TIPOIICIYPhI HaliMa

8 paMKax nepevix uemvipéx
smanos, TPOIUCAHHBIX B
Cneyuanu3uposanHou
qumepamype.

2 My primary goal is to describe Most uenb — nocmompens Ha
the situation in a fresh and omy npobiemy C HOBOM TOUYKH
revealing light. 3peHHs.

3 It depends on the self-help D10 3aBHCUT oT
mentality of the nation. HAYUOHAILHO2O

MeHmanumema, a UMEHHO,
HACKONbKO epasicoane
CMpauvl  20Mo8bl  peulanms
ceou npobemol
CamocmosimenbHo, oe3
HOCMOPOHHEU NOMOWU.

4 We increasingly are surrounded Hac Bce Ooiplie OKpyKaroT
by technologies that can be TEXHOJIOTH, KOTOPBIE MOXHO
repackaged to create things that U3MEHHUTh, YTOOBI CO3/IaBaTh
we’ve seen only in science Heumo maxoe, 9To Mbl BUJCITH
fiction. TOJIBKO B Hay4IHOU

(haHTacTHKE.

5 Have this sense even when Ilycmv smo  owywenue e
members of the community are nokuoaem 6ac JIaxe TOIJa,
not within sight. KOTZIa 4YieHbl CcooOIecTBa

HAXOIAITCSA [JAJICKO JPyr OT
Apyra.

6 Reviews that are not systematic B nepuoouueckux uzoanusix,
are much more prone to bias, KOTOpHBIE BBIXOJAT HE
especially with regards to the pEryisipHO, TOpa3ao OoJibIle
selection of papers included for BEPOSATHOCTH YBUJIETD
review. MIPEIB3SATOC MHEHUE,

0COOEHHO B OTHOIICHUH
BBIOOpa Mpe/ICTaBICHHBIX Ha
PaccMOTPEHHE UCCAe008AHUM.

7 Mass  tourism  has  been B nocnemHue roasl B
stagnating and declining in MaccOBOM Typu3Me
recent years. HaOII0IaeTCs cnao.

14/

Test 2 Total 58 /



1. Define the ways of translation of the following lexical units (equivalent, transcription /
transliteration / naturalization, descriptive translation, calque, translator’s commentary, analogue).

Ne Word or word Russian translation Way of translation

/i combination

1 | Holidaymayker OTNyCKHUK,  OTABIXAroIuid  (0COOEHHO
JHIO, TPOBOJAIIEE OTHYCK, KaHUKYJIBI
BIAIK OT JIOMa (Hanp. 6 mypucmuieckou
noezoke)); TYPUCT, SKCKYPCAHT, KYpOPTHUK

2 | Ski pass Ckuriac

3 | BBC English JIMKTOpCKOE TIPOM3HOIICHUE, AHTIMHACKas
peur Kak y  JOUKTOpoB  bu-O0m-cu
(npousHowienue, xapakmepnoe 0isi 8bICULUX
C110E8 1020-60CMOYHOU AHeUU,; OBLIO 8351MO
3a obpazey Ha 20Cy0apCmM8eHHOM paouo- u
menesewjaniil)

4 | Brainstorming Mo3roBoii mrypM; MO3roBas ataka (memoo
2eHepayuu  uoei nymem KOJIEKMUBHO2O
00cyacoenusi npodiem npu NOJHOU c80000e
BbLOBUIICEHUSL BAPUAHMNOE DeUleHs])

5 | Overbooking OBepOyKHHT

6 | Junk food Boraras kamopusiMu, HE30POBast IHIIA

7 | Deforestation VYHUUTOXKEHHE JIecOB, BBIpyOKa Jieca,
o0e3neceHue

8 | Sister cities I"opoa-noOpaTHMBI

9 | Animation AHUMAIUIS (MYTbMUNIUKAYUS)

10 | Safety cover Kppilika wim KoJanadox, UCHOJIB3YIOLIHECS
B IemsiXx Oe30macHOCTH (Hanpumep, 8
po3emKax)

11 | Drugstore (the AnTteka

shop which sells
not only medicine,
but also beauty
products, school
supplies, small
things to eat,
garden products,
etc.)

12 | Inner city LlenTpanpHbIii paiioH  GOJBIIOrO
ropona (0bbiuno nepenacenénmulii, 6eOuwill,
OMAUUAIOUWUTICS BbICOKUM YpogHem
npecmynHocmu u be3pabomuypl);
BHYTPCHHSIS 9aCTh TOPOJia

2. Translate the following free word combinations.

12/

No English example Russian translation
1 Home-schooled children
2 Buying habit



http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d1%86%d0%b5%d0%bd%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d1%8b%d0%b9%20%d1%80%d0%b0%d0%b9%d0%be%d0%bd%20%d0%b1%d0%be%d0%bb%d1%8c%d1%88%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d1%86%d0%b5%d0%bd%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d1%8b%d0%b9%20%d1%80%d0%b0%d0%b9%d0%be%d0%bd%20%d0%b1%d0%be%d0%bb%d1%8c%d1%88%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=inner%20city&translation=%d0%b2%d0%bd%d1%83%d1%82%d1%80%d0%b5%d0%bd%d0%bd%d1%8f%d1%8f%20%d1%87%d0%b0%d1%81%d1%82%d1%8c%20%d0%b3%d0%be%d1%80%d0%be%d0%b4%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru

3 Budget cuts

4 Disaster victim

5 Cultural diversity

6 Exchange programme

7 No-smoking area

8 The poverty-stricken coastal
region

9 Integrated Food  Safety
Information Delivery
System

10 Social services delivery
system

11 Second-language learner

12 Social responsibility
standards

13 The screen legend’s
biography

14 Education program
coordinator

15 Population expansion

16 | A glass-bottom boat trip

3. Complete the Russian translation choosing the appropriate meaning of the italicized words.

16/

No

/i

“False friend”

English sentence

Russian translation

1

Intelligent - 1)
YMHBIH,

CO00pa3UTENbHBIH,
CMBIIUICHBIN; 2)
pa3yMHBIHN, 31paBblil
(1O HE
VHTEJJIMT€HTHBIN )

Could some of the planets orbiting
other stars harbor beings that we
could recognize as intelligent?

Academic -
npenojaBaTesb WU
HAy4HBIA COTPYJIHUK
KOJIEKa WIH
YHHUBEpcUTeTa (HO He
aKaJIeMUK)

Almost one third of academics
have  voiced concern that
international students at their
universities are unable to speak
English well enough for a degree
course.

Actor — 1) akrep; 2)
JesiTenb, JINYHOCTD;
auno; 3) akTop

Researchers can gather fresh data
by observing the relevant actors
and settings unobtrusively as they
shop or consume products.

Profession — 1) pon
3aHATHH,

npodeccus; 2)
TOP>)KECTBEHHOE WJIU
nyO0IMyHOe
3asIBJICHUC,
3aBEPEHHC; 3)

BCPOUCTTIOBCAAHUC

His professions of friendship were
insincere.




CTpyKTypa (HO He

dabprka)

5 | Champion — 1) | Mr. Fletcher was often called the
YEMITHOH; champion of the poor.
no0enuTeNb; 2)
3alUTHUK;

CTOPOHHHUK;
110OOPHUK

6 | Fabric — 1) tkams, | The clients themselves chose the
MaTepuar; 2) | fabrics and colours, and dresses
CTPOEHHUE; were constructed around them,

rather like scaffolding.

6/

4. Specify the ways of translation of the idioms used in the following sentences (full equivalent,
partial equivalent, non-figurative equivalent, calque, contextual replacement, descriptive
translation, analogue).

Ne | Phraseological | English sentence Russian translation Way of
unit translation

1 | Take sth. into | A total change in the | Kak TOJIBKO
one’s  (own) | distribution of power | mpousoiiayT
hands — B3sare | takes place as the | kopeHHbIE H3MEHEHHUS
4T0-1100 B | exploited class takes its | B pacrpeeieHum
CBOM PYKH destiny into its own hands | Bmactu,

and begins a nNew | sKCIuTyaTHpYyeMBbIit

historical epoch. KJ1acc 6030 Mem
cyovbby 6 ceou pyKu n
HOJIOKHT Hayaio
HOBOWM HMCTOPHUYECKON
JMOXe.

2 | Overtheodds— | The Internet is also a | UuTepuer TaKKe
qepecuyp great place to shop if you | sBisercst ~ xopoimeit
MHOTO, don’t want to pay over the | mioraakoit TUTSt
upesmepro (o | odds. COBEPIICHHS
1IEHE) MOKYTIOK, €CIIU BBl HE

xKenaere
nepeniavueams.

3 | Itwill lastone's | The houseisold butitwill | Jlom crapsiii, HO Ha
time —»sroro Ha | last my time. (ALD) MOTL 6eK Xeamum.
ero (Mot u T.

J1.) Bex xBaTut

4 | at the heart of | A structural and | B ocHoge
smth. - B | purposeful dialogue is at | HacraBHHYeCTBa
ocHoBe yero-i. | the heart of coaching. JICIKUT

KOHCTPYKTUBHBIH U
COZEPIKATENbHBIN
JIAAJIOT.

5 | Giveandtake— | Culture change is a | KymeTypHbie
komrpomucc, | process of giving and | usmeHenuss —  3TO
B3aUMHbBIC taking by all members of | npoyecc, ocnosannviii
YCTYIKH an organization. Ha maxkmuxe

B3AUMHBIX  YCMYNOK,
KOTOPOU




MIPUAEP)KUBAIOTCST BCE
YJICHBl OpraHU3aIiH.

6 | At one’s own | The Court explained that | Cyn o00bscHmI, dTO
peril — nenate | the “official code | «opunmanbHas
4TO-TO Ha CcBO# | publication controls over | myomukarus
ctpax u puck | unofficial compilation” | komekcoB

and that attorneys who | mpenstcTByer ux

cite  the unofficial | neopuumansHoOM

versions “do so at their | koMnunssuuu» u 9rto

peril.” aJIBOKaThl, KOTOpHIC
CCBUIAIOTCS Ha
Heo(umaNbHbIe
BEPCUH, «JICIAT ITO
Ha ceoU cmpax u
PUCK».

7 | Zero-sum Success and fame in | Ycnex u n3BecTHOCTBH
game — urpa ¢ | popular music are part of | B MOT-MY3bIKE
HYJIEBOU a zero-sum game. SIBJISIFOTCS YacCThIO
CyMMOM uepvl ¢ HY1e6ou

cymmou *,
* IUTOJIOTUYECKAs
TEOPHsl, BBIABHHYTAs

JIx. pon Hetimanom u
O. MoprencrepHom B
paMKax TEOpUH WUIp,

COIJJaCHO  KOTOpOH,
eciu BBIUTPBILI
OJTHOTO «UATPOKa»
paBeH  IIPOUTIPBIILY
IpyTroro, cymma

BbIMI'PBIIIIA B ICJIOM
BCCT'JIa paBHA HYIJIIO.

6/

5. Analyze the approaches to translating the following sentences into Russian and identify the
technique which is exploited in each case (addition, omission, specification, generalization,
modulation, interpretation, antonymous translation).

Ne English sentence Technique Russian translation
n/n

1 | The plans for the new sports B mmanHax HOBOTO CIOPTHBHOTO
centre  failed to Dbe LIEHTPA He YOAI0Ch 3d8ePUitimb.
completed.

2 | Clearly, American Airlines OueBuIHO, 4yTO KOMITaHUS
can learn many useful things American Airlines MOkeT U3BJICYb
about its passengers by MHO20 NOJNIe3HOU UHopmayuu o
analyzing ticket purchase CBOMX MAaCCaXHpax, aHaIU3UPYs
records and online behavior. 3aIUCH O COBEPIICHHBIX MOKYIKaX

OMJIETOB OH-JIAlH.

3 | Burberry’s well-heeled CocmosimenvHbie noKynamenu
customers appear to be bpenoa Burberry noxoorce crosa
spending freely again after HAuanu JHcumv HA WUPOKYIO HO2Y
the luxury goods group said Mocjae TOro, Kak KOMIIAHHMS,




that it would beat full-year
forecasts after a year ended
more strongly than
expected.

BBIITYCKAOIIasi TOBaphl  Kjacca
JIIOKC, 3asBUIIA, 49TO oHa
MIPEB3OMIET BCE T'OJIOBBIE
MPOTHO3bI IOCJIE TOro, Kak TOJ
3aKOHYMTCS TOpa3fo YCIEIIHee,
YeM 0KMAETCS.

4 | Jobs’ lack of a filter when
expressing himself meant
his emotions were often on
show.

I'panuy  camosvipadicenuss 0
Iicobeca He cywecmeogano; 3TO
3HAYMJIO, YTO €Tr0 AMOIMH OBLIN
BCErJa Ha BUJLY.

5 | Command-and-control
economies have not worked.

AOmunucmpamusHo-KOMaHoHble

special challenges.
third-party — tpetbe mmiio;
TPCTbs CTOPOHA

cucmemsl ynpaejieHus
SKOHOMUKOU HECOAHOKPATHO
JEMOHCTPHUPOBAIIN CBOIO
HECOCTOATCIBHOCTD.

6 | Third-party content raises Hcnosnp3oBanue CTOPOHHETO

KOHTEHTa COINPSDKEHO C PAIOM
npooJieM.

7 | About 35 million
Americans pay a monthly
fee of approximately $17.00
for greater selection.

Oxkorno 35 MUJUTHOHOB
aMepHUKaHIICB CIKEMECIIHO
naamsm npumepro $17.00, 4ToOb1
UMETh BO3MOXKHOCTH OOJIBIIETO

BbIOOpA IPOrpaMM.

14/

Kpurtepuu oneHuBanus tecra:

Onenka Kputepun onienku

Bricokuil ypoBeHb «5» (OTJIMYHO) 90-100% npaBUIIBHBIX OTBETOB

Cpennuii ypoBeHb «4» (X0poIIiIo) 75-89% mpaBUIBHBIX OTBETOB

IToporoBelil ypoBeHb «3» (yIOBIETBOPUTEIHHO) 60-74% npaBUIbHBIX OTBETOB

MuHMMaIbHBIN YpOBEHD «2» (HEY0BIETBOPUTENLHO) | MeHee 60% IpaBUIIBHBIX OTBETOB

3adeTHO-3K3aMeHAllMOHHbIE MAaTepPUAJIbI VIS IPOMEKYTOYHOM aTTecTauuu (3a4eT/3K3aMeH)
IIpoMeskyTOUHBIH KOHTPOJIL UMEET (GopMy 3auera.

3ader mpeaycMaTpuBaeT NPOBEPKY KayecTBa 3HAHMH M CHOPMHPOBAHHOCTH YMEHMH B
o0jacru:

1) SI3bIKOBBIX HAaBBHIKOB M yMEHUW B 00JaCTH (DOHETHKH, JEKCUKH, TPAMMATUKH H3y4aeMOro
WHOCTPAHHOI'O sA3BIKA JUIA pEAIU3alUd COLMAIBHOIO B3aUMOJCUCTBUS Ha H3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3BIKE;

2) yMeHHI HHOA3BIYHOTO OOIIEHNS B YCTHOM (opMe (TOBOPEHHE) B CUTYAIUSAX MEKIMYHOCTHOTO
Y MEXKYJIBTYPHOTO COLIMAIIBHOTO B3aUMOJEHCTBHS HA N3y4a€MOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

3) BiajeHus OOIIMMHU MTPUHIMIIAMHE OTIMCAHMS MTPOIlecca MepeBo/ia Kak IeHCTBUI TepeBOTIHMKA 110
npeoOpa30BaHUIO TEKCTAa OPUTMHAJIA B TEKCT MEPEBO/Ia;

4) BriajeHuWsl MpUEMaMH TepeBofa W crmocodaMH WX MPUMEHEHHsS B Ipoliecce paboThl C
poOPHUEHTUPOBAHHBIMH TEKCTAMH;

5) ymeHuil ucnoip30BaTh NPoPecCUOHAIbHO-OPUEHTHPOBAHHBIE CPEACTBA MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
JUISL OCYIIECTBIICHUS COLIMAJIIBHOTO B3aUMOJEHCTBHS HA U3y4a€MOM UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

3auyeT BKJIIOYAET ciaeaymliiee 3aJaHue.



1) TecT Ha MPOBEPKY COOTBETCTBHSI YPOBHS CHOPMHUPOBAHHOCTH WHOSI3BIYHBIX TPAMMATHYCCKUX,
JIEKCUYECKUX HABBIKOB U YMEHUN peai3allid MHOS3BIYHOW KOMMYHUKAIMH, KOTOPBIA TaKkKe
HalleJICH Ha BBISBIICHHE 3HAHUI OCHOBHBIX BUJIOB MPe0Opa3oBaHUN NPpU NMEepeBOE, BlaJICHUE
HaBBIKAMHM TMHCHbMEHHOTO TII€pEBOJia CICIHAIM3UPOBAHHBIX TEKCTOB M TPodecCHOHATbHON
TEPMHHOJIOTHUEH.

OO0pa3ubl NpUMEPHBIX 3aJaHUM J1JI4 3a4eTa

Name: Group: Time: 90 min
Total score: 40 Your score:

I. Translate the following attribute groups.

Ne English word combination Russian translation

/i
1 | A magnificent new seven bedroom

detached country residence

Local property market

The 19"-century redbrick farmhouse

Secure underground parking

The brand new luxury apartment

The unique city centre garden

A well proportioned ground floor

apartment

Unbeatable town centre location

9 | Atree-lined boulevard

10 | Communal roof terrace

N[OOI WiIN

e}

Score: 10/
Il. Translate the following sentences specifying their lexical, grammatical and stylistic
peculiarities.

Neo English sentence Russian translation Commentary
/i
1 | On the toe of the cliffs, there are
the chalets.

2 | If you are thinking of buying the
seaside property as a rental
investment, check the lease and
make sure you can let it.

3 | Restoring a wreck in the
countryside may sound like hard
work, but there could be big
profits to be made.

4 | A big bear of a man, Mr. Gerry
was enthusiastic about his new
project.

5 | The quarter acre of walled
gardens at Hardwick House are
dominated by a two-storey
octagonal summer house with
decorated dome — perfect for
cooling down in hot weather.




6 | Although the region
experienced hard times in the
1990s, mainly caused by
agricultural ~ problems and
redundancies in the oil industry,
there are signs of an upturn.

7 | Schools in the region have a
good reputation, with small
village primary schools being
particularly popular.

8 | Even big stars are said to be
finding it difficult to shift their

houses.
9 | Baroque sculptors felt free to
combine different materials

within a single work and often
used one material to stimulate
another.

10 | All students are obliged to begin
their studies with a 6-month
course  which covers the
principles of form, colour and

the attributes of various
materials, and  encourages
participants to develop their
creativity.

Score: 20/

I11. Compare the source text to its translation. Specify the techniques the translator employed to
achieve the complete correspondence between the original and its Russian version.

English texts

Its Russian translation

From the verge of the wood where young
Durward halted with his companion, in order to
take a view of this royal residence, extended, or
rather arose, though by a very gentle elevation,
an open esplanade, devoid of trees and bushes
of every description, excepting one gigantic
and half-withered old oak. This space was left
open, according to the rules of fortification in
all ages, in order that an enemy might not
approach the walls wunder cover, and
unobserved from the battlements, and beyond it
arose the Castle itself.

There were three external walls,
battlemented and turreted from space to space,
and at each angle, the second enclosure rising
higher than the first, and being built so as to

Or onywku, rae JlopBapa u ero

CITYyTHHUK, BBIOpABIIINCH u3 Yanu,
OCTaHOBWJIHNCH, YTOO TOTJISETh HA 3aMOK, U
JI0 CaMbIX €ro CT€H pacCTUJajach MmokaTas K
JIeCy, COBEPIICHHO OTKpBITas IUIOMAIb, Ha
KOTOPO# He ObUTO HU KYCTHKA, HU JEpeBIla —
HHUYETO,

HAaIl0JIOBUHY

KpoMme
3aCOXIIETO

CANHCTBCHHOI'O n
BCKOBOT'O
TrpoMagHOro z[y6a. OTta miomanab, COrjiaCHoO
IpaBHJIaM 060pOHLI BCCX BpPCMCH, ObLI1a
HapO4YHO OCTaBJICHA OTKpLITOﬁ, 4TOOBI

HETIPHUATEIIb HE Mor CIIpATAThCA HIIN
HpI/I6J'II/I3I/ITBC$[ K 3aMKy HC€ 3aMC4YCHHBIM C

BBICOTEI €T'0 YKPCIIJICHHBIX CTCH.

3amok ObLT 0OOHECEH TPOHHOM 3yOuaToit
CTEHOM C YKpEIUICHHBIMHU OalrHsAMHU IO BCEH




command the exterior defence in case it was | ee qmuHe W mo yriaam. Bropas creHa Obbia
won by the enemy; and being again, in the same | HemHOrO  BBIIIE  T[EPBO, a  TPEThA,
manner, itself commanded by the third and | BHyTpeHHss, BbIlIE BTOpPOI, TaKk dYTO C
innermost barrier. BHYTPEHHUX CTEH MOXXHO OBUIO OOOpPOHSTH
HapY)KHbBIC, €CIIM Obl HENpHATEIb 3aBJIAJIEI

Walter Scott Quentin Durward
HUMMH.

Ilepesoo M. A. [lluwmapesot

Score: 10/
Kpurtepuu onieHuBaHus Tecra:
OneHka Kputepuu onenku
Bricokuii ypoBeHb «5» (OTINYHO) 90-100% mpaBUIBHBIX OTBETOB
Cpennuii ypoBeHb «4» (Xoporio) 75-89% mpaBUIIbBHBIX OTBETOB
IToporoselii ypoBeHb «3» (yIOBIETBOPUTEILHO) 60-74% npaBUIBHBIX OTBETOB
MuHMMaIBHBIN YPOBEHD «2» (HEYIOBIETBOPUTENLHO) | MeHee 60% MpaBUIIBHBIX OTBETOB

OneHka «3a4TeHO0» BBICTABIISIETCS, €CIIM CTYIEHT

- 3HaeT (poHeTHYecKHe OCOOEHHOCTH M3Yy4aeMOro s3blka, HO JONMYCKAaeT HETOYHOCTH U
HE3HaYUTeNIbHbIE OINOKY, HE BIUAIOIINE HA IOHUMAHHUE;

- 3HaeT OOIIyI0 JIEKCUKY, OJHAaKO €€ YINOTpeOJIeHHE CBS3aHO C HE3HAYMTEIbHBIMU
OomMOKaMH, HE BIHSIOIIMMH HA TIOHUMAaHNE;

- 3HaeT Npo(decCHOHANBbHO-HANPABICHHYID  JIEKCUKY B paMKax  Oymymiei
npodecCHOHATIBLHOM 1eATENLHOCTH B OTPAHUYEHHOM 00BEME;

- 3HaeT rpaMMaTHYeCKHe SBJICHUS U3y4aeMOro A3bIKa, OJHAKO JIOMyCKaeT OUIMOKH IpU UX
HCIIOJIb30BaHNH;

- 3HAeT KyJIbTypY U TPAJULMH CTPAH U3y4aEMOTO SI3bIKA, IIPABUIJIA PEUYEBOTO ITUKETA, HO
JIONyCKAaeT HE3HAaYMTeNbHblE OLIMOKM, KOTOpble B I€JIOM HE TNPUBOJAT K CHHKEHHIO
KOMMYHUKATUBHOTO 3 (deKxTa;

- YMEeT OpraHW30BbIBATh MHOS3BIYHON OOIEHHWE B YCTHOM M MHUCbMEHHOW (opmax
(roBopeHue, MUCbMO) Ha JOCTATOYHO OTPAaHMUYEHHOM YPOBHE, TOBOPHUT JOCTATOYHO OBICTPO U
CIIOHTAaHHO C HE3HAUYUTEJIbHBIMU 3aTPYAHEHUSIMM B OOIIEHUH, MOXKET JIEMOHCTPUPOBATH
KosiebaHus TpuU  OTOOpPE BBIPQKEHUH MM  S3BIKOBBIX  KOHCTPYKIHMHM, HO 3aMeTHO
NPOJODKUTEIBHBIX Tay3 B pe€Yd HEMHOT0, MOXET JielaTh YeTKue, MOJPOOHbIE COOOIIEHUS,
MOJTrOTOBJICHHBIE 3apaHee, HE BCErjJa MOXKET ydacTBOBaTh B Oecene 0e3 mIpeaBapUTENbHOM
MOATOTOBKH;

- YMEET CO3/1aBaTh HE BCETa IIOHATHBIEC, KOPPEKTHBIE, TEPMUHOJIIOIMYECKU HACBHIIICHHBIC
TEKCThbI IPO(EeCCUOHATFHOM TEMATHKH HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE U HA POJTHOM SI3bIKE KaK CJIe/ICTBHE
HepeBo/ia C UHOCTPAHHOTO, HO JAOMYCKAaeT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO OLIMOOK;

- YMEET HMCII0JIb30BaTh JOCTATOYHO OrpaHHUYEHHBIE MPO(HEeCCHOHAIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE
CpelcTBa HHOCTPAHHOIO SA3bIKA JUI OCYIIECTBJIEHHS COLMAJIBbHOIO B3aWMMOJCHCTBHS Ha
U3y4a€MOM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

- YMeeT Ha YpOBHE JIOCTaTOUYHOM JUIsl peaiau3aiuu 3pHeKTUBHON AeATEIbHOCTH paboTaTh
B OONBIIMX W MajblX TIpyHHax MHpU OCYLIECTBICHUHM NPOEKTHOM AESITEeIbHOCTH, OIYCKaeT
HETOYHOCTHU, KOTOPBIE BEAYT K HEJOIIOHUMAHUIO;

- JIOCTaTOYHO TOJICPAHTHO BOCIIPUHMMATh KYJIBTYPHBIE pa3jIMuvs, OJHAKO HE BCErAa
BHUMATEJNIEH K KyJIbTYPHBIM PA3IHYUAM;



- BJIAJICET HA CPETHEM YPOBHE SI3BIKOBHIMU HAaBBIKAMH M YMEHUSIMU B 00JaCTH ()OHETUKH,
JICKCHKH, TPaMMAaTHKH HW3y4aeMOrO HMHOCTPAHHOTO S3bIKa Ui peaTU3alliil  COIUAILHOTO
B3aMMOJICHCTBYS HA M3y4acMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE, IOMYCKAET OMIMOKH, KOTOPBIC HE BIIHSIFOT
Ha MIOHNMaHHUE;

- BJIQJICET Ha CPEJHEM YPOBHE CTPATETHSIMHU MEPEBO/Ia C MHOCTPAHHOTO HA PYCCKUH S3BIK
B paMKax npodeccnoHanbHOM cdepsr;

- BJIAJICET HA CPEAHEM YPOBHE PEIENITHBHBIMU BHIAMU PEUEBOU NEATEIHLHOCTH (UTEHUE U
ayJIMpOBaHUE), B TOM YHUCIIC M B paMKax Oyaymiei mpoecCHOHAIbHON NeATEIbHOCTH, JOMyCKaeT
OIINOKH, CBSI3aHHBIC C TOHUMAHUEM BOCTIPUHUMAEMBIX TEKCTOB;

- BJIAJICET CIIOCO0AMU peann3alid KOMMYHUKAIIMA Ha OCHOBE BOCHPHSITHS STHUYECKUX,
KOH(ECCUOHAIBHBIX U KYJIBTYPHBIX Pa3IHuus, OJHAKO JOMYCKAET OMNOKH, KOTOPBIE HE BEIYT K
HEMOHUMAHUIO U CHIYKCHUIO KOMMYHHUKATUBHOTO 3 dekTa.

OneHka «He3a4TeHO0» BBICTABIISAETCS, €CIIU CTY/ACHT

- HE 3HaeT OrPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO (DOHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH N3y4aeMOoro S3bIKa;

- HE 3HaeT OrPaHMYEHHOE KOJIMUYECTBO OOIIIEH JIEKCHUKHY;

- 3HaeT B OYCHb OrPAaHUYECHHOM O0BeMe IMpodeccroHAbHO-HAMPABICHHYIO JIEKCUKY B
pamkax Oyaymied npogecCHOHATbHON JAEATEIBHOCTH, YTO HE IO3BOJIIET €MY HCIIOJIB30BaTh
AHTJIMCKUH S3BIK B IPO(ECCHOHAIBLHOM cdepe;

- 3HaeT OIPaHUYCHHBIH 00BEM IpaMMATHYECKHX SIBJICHUN M3y4aeMOoro sI3bIKa, JOMYCKAET
3HAUUTENbHbIE OLTMOKH, BIUSIOIIUE HA IOHUMAHUE;

- 3HAaeT Ha KpailHE HHU3KOM YpPOBHE HEIOCTAaTOYHOM Il BeACHUS JPPEKTHBHON
KOMMYHHKAIMH KYJIbTYPY U TPAJUIIMHU CTPaH U3y4aeMoro s3bIKa, IPABHUIIA PEUYEBOTO ITUKETA;

- OpraHu3anys UHOS3bIYHOTO OOIIEHUS, YTO MOKa3bIBA€T HEBO3MOXHOCTh Y4acTBOBATh B
00CYXJIeHUN, KOMMYHHUKATUBHBIX CUTYaIUsIX U T.1I.,

- peyb KpaiiHe MeJJICHHa,

- JIeTaeT MHOTO Tay3 Uil MOUCKA MOAXOJSIIETO BBIPAXKEHHUS, B PEUYH 3HAYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO OMIMOOK, BIUSAIOIINUX HAa TIOHUMaHHE,

- HE MOXET NOJJEepXKUBaTh KpPAaTKUH pa3roBOp, MOHUMAeT HEIO0CTaTOYHO, YTOObI
CaMOCTOSITENIHO BECTH Oeceny,

- HCOBITHIBAET 3HAYUTENbHBIE CJIOKHOCTH MPU CO3JAHUU TEPMHUHOJOTUYECKU
HACBILIEHHBIX TEKCTOB PO(ECCUOHATILHON TEMATUKY HA UHOCTPAHHOM S3BbIKE U HA POJTHOM SI3bIKE
KaK CIIEZICTBHE IIEPEBOJIa C HHOCTPAHHOIO;

- HCIBITHIBAET 3HAUYMUTEIbHBIC 3aTPYIHEHHs, JelaeT MHOTOYHUCIICHHBIE OIMIMOKH MpHU
HCIOJIb30BaHUU NPO(ECCUOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CPEICTB HHOCTPAHHOTO SI3bIKA IS
OCYIIIECTBJIEHUS COLMAIBHOIO B3aUMOJICHCTBHS Ha N3y4aeMOM UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;

- ICTIBITHIBAET CYIIECTBEHHbIE 3aTPYIHEHUS ITPU paboTe B OOIBIINX U MAJIBIX IPYIIAX IPU
OCYILIECTBIIEHUU MPOEKTHON JEATEIBHOCTH;

- HEJIOCTaTOYHO TOJEPAHTHO BOCHPUHHUMAET KYJIbTYpHBIE pa3JIMuus, JOMYCKAET
CYILIIECTBEHHbIE KOMMYHUKATHBHbIE OHIMOKH, OOYCIIOBJIEHHbIE HEBHHMAaHUEM M HE3HaHUEM
KYJIbTYPHBIX Pa3JIMuui, 4TO BEAET K HEJOMOHUMAHMIO.

- BJIaJieeT Ha KpallHE HU3KOM YPOBHE SI3BIKOBHIMH HAaBBIKAMH M YMEHHUSIMHU B 00JacTd
(GOHETUKH, JEeKCUKH, TpaMMATUKH H3y4aeMOro HWHOCTPAHHOIO $3bIKa, JUIS pealn3aluu
COLIMAJILHOTO B3aUMOJECHCTBHS HAa N3y4a€MOM HHOCTPAHHOM SI3bIKE, JOITYCKAET MHOTOUHCIICHHbBIE
OIIMOKHU, KOTOPbIE MHOT/Ia BIUSIOT Ha TIOHUMaHHeE,

- BJIaJIe€T Ha HU3KOM YPOBHE CTpATErHsIMU IEePEBOJia C MTHOCTPAHHOI'O HA PYCCKUIl SI3bIK B
paMKkax npoQeccuoHaNbHOM chepbl

- BJIaJIC€T HAa HU3KOM YPOBHE PELIENITUBHBIMU BUIAMH PEUYEBOU NEATEILHOCTH (UTECHUE U
ayIMpoOBaHue), B TOM YKCJIE M B paMKax Oyayiiei mpodecCuOHAIBHON AesATEeIbHOCTH;



- BJaJeeT Ha HHU3KOM YpPOBHE CIIOCOOaMH peanu3allid KOMMYHHKAIIMM Ha OCHOBE
BOCTIPHSITHS STHHYECKHX, KOH()ECCHOHAIBHBIX M KYJIBTYPHBIX pPa3iIHuusi, OAHAKO JOMYCKaeT
OIIMOKHU, KOTOPBIE BEAYT K HEOMOHUMAHUIO U CHIYKCHUIO KOMMYHHKATUBHOTO 3 dekTa.

O1eHOYHBIE CpEeACTBA ISl WHBAIMIOB M JIMII C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU 370POBBS
BBIOMPAIOTCS C YUETOM MX MHAWBUAYAIBHBIX MICUXO(QU3NIECKUX OCOOCHHOCTEH.

— TpU HEOOXOJUMOCTH WHBAIMJAM W JIALAM C OTPAHUYCHHBIMHA BO3MOXHOCTSIMH 3JIOPOBbSI
IPEJOCTABIISCTCS JOTIOJHUTEIFHOE BPEeMs IS IIOATOTOBKM OTBETA HA SK3aMEHE;

— NpU TPOBEACHUU MPOLEAYPhl OIICHUBAaHUS PE3yJbTaTOB OOYYEHUS HMHBAJIHMIOB W JIUI C
OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/I0POBBS IPEAYCMATPUBAETCS UCIIOIb30BAHUE TEXHHUUYECKHX
Cpe/ICTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C UX WHAUBHUIYAITbHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— MpU HEOOXOAMMOCTH JAJsl OOYYaIOUIMXCS C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 37I0POBbS H
WHBAJIMOB MPOLIEAYpPa OIICHUBAHUS PE3YIbTATOB O0YUEHUS MO AUCIUILTNHE MOXKET IIPOBOAUTHCS
B HECKOJIBKO ITAIoB.

[Iporienypa OICHMBAaHUSI PE3yJIbTATOB OOYYCHHS WHBAIUIOB W JIMI[ C OrPaHUYCHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMH  3JI0POBBSI 110 JUCHUIUIMHE (MOJIYJIO) MpeaycMaTpuBaeT IPEIOCTaBICHUE
uHpopMmanuu B (opMax, aJaNTUPOBAHHBIX K OTPAHHYCHHSM WX 3J0POBbS U BOCIPHSITHS
uH(popMauu:

J1J1st U1 ¢ HApYILICHUSIMH 3PCHHS:

— B Ie4aTHOH (hopMe YBEITMUYCHHBIM MIPU(TOM,

— B JOopMe DIIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JIns AL ¢ HapyIIeHUsAMHU CIlyXa:

— B [IeYaTHOM opme,

— B pOopMe PIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

J1J1st U1 ¢ HapyYIIEHUSIMH OTIOPHO-JIBUTATEIIBHOTO amapara:

— B IIeYaTHOU (opme,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBII TIepedeHh MOXET OBITh KOHKPETH3UPOBAaH B 3aBHCUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
oOyJaromuxcs.

5. Ilepedyenn y4eOHOM JUTEPaTypPhl, HHPOPMANMOHHBIX PECYPCOB H TEXHOJIOTHil

5.1. YueOHasi 1uTepatypa

1. Bonpmak A.B., Cemepmxuau B.H. Ipaktukym o nepeBoay [Tekcr] = Translation
workshop: yue6roe mocoobue / A.B. bonbinak, B.H. Cemepmxun; M-Bo obpasoBanust u Hayku Poc.
Deneparmn, Kybanckuii roc. yH-T, - KpacHonap: [KybaHckuii rocy1apCTBEeHHBIH YHUBEPCUTET],
2016.- 119 c.

2. Aurnmiickumii s3bIK IS akagemuueckux mesei. English for academic purposes
[DnexTpoHHBIN pecypc]: ydueOHOe mocobue nnst OakamaBpuara u wmaructparypel / T.A.
bapanosckas, A.B. 3axapoga, T.b. [Tocnienosa, FO.A. CyBoposa; nox pen. T.A. bapanosckoii. —
Mocksa: Opaiit, 2018. — 198 c. — https//www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-
82B3-8620AEBDEFC3.

®opmar MARC21

Cceiika Ha pecypce: https://www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-
8620AEBDEFC3

3. Illumanosckas JI.A., AHHOTHpOBaHWE U pedepupoBaHUE HAYIHO-TIOMYISIPHON
JIUTEPATYPBI Ha AHTJIMACKOM A3BIKE - Kazanp, KI'TY, 2010.
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view red&book_id=259053#

Jls ocBOeHUsl TUCUMIUIMHBI UHBATUAAMHM U JIUIAMH C OIPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU
3A0POBbA UMCHOTCA U3OAHHUA B OJICKTPOHHOM BHUJIC B 3JICKTpOHHO-6PI6HI/IOTe‘-IHLIX CHUCTEMAX
«tOpaitT».


https://www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-8620AEBDEFC3
https://www.biblio-online.ru/book/9DECDEFF-0CFB-48ED-82B3-8620AEBDEFC3
http://biblioclub.ru/index.php?page=book_view_red&book_id=259053

5.2. llepuoauveckue U31aHUA:

1. basel ganabeix xommmanuu «Mct Beroy http://dlib.eastview.com

5.3. UHTepHeT-pecypchl, B TOM 4HCJe COBpeMeHHble TpodeccHOHATbHBbIE 0a3bl
JAHHBIX U MH(POPMAIMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

DJ1eKTPOHHO-0u0InoTeYHbIe cucTeMbl (IBC):
1. OBC «FOPAWT» https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAWH» www.biblioclub.ru
3. DBC «BOOK.ru» https://www.book.ru

4. OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
5. OBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

IIpodeccnonanbubie 0a3bl JAHHBIX:

Web of Science (WoS) http://webofscience.com/

Scopus http://www.scopus.com/

ScienceDirect www.sciencedirect.com

Kypuansr uznarensctea Wiley https://onlinelibrary.wiley.com/

Hayunas snexrponnas 6ubauoreka (HIB) http://www.elibrary.ru/

DJIEKTpOHHAs KOJUIEKIUS Okcdopickoro Poccwuiickoro donpga
https /lebookcentral.proguest.com/lib/kubanstate/home.action

7. Springer Journals https://link.springer.com/

8. Springer Materials http://materials.springer.com/

9. VYuuBepcuterckas nHpopmarnronnas cucrema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru

oo wn =

HNupopmManoHHbIE CIPABOYHbIEC CHCTEMBI:
1. KoucynpranT Ilmioc - cnpaBoyHasi mpaBoBas cucTteMa (JOCTYN IO JIOKAJIbHOM CETU C
KOMITBIOTEPOB OUOINOTEKH )

Pecypcbl cBOOOaHOTrO A0CTYNA:

1. Kwubep Jlenunka (http://cyberleninka.ru/);

2. MuHHucTepcTBO  HaykKM M Bbicmiero  oOpasoBanust  Poccuiickoit ~ @enepanuu
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

3. ®enepanpHblil mopTan "Poccuiickoe odpazosanue” http://www.edu.ru/;

4. Wnadopmanmonnas cucrtema "EamHOoe OKHO jJocTyma K 00pa3oBaTelbHBIM pecypcam"
http://window.edu.ru/;

5. ®depaepanbHbIil IICHTP HHOOPMAIIMOHHO-00pa3oBaTenbHbIX pecypcos (http://fcior.edu.rul/);

6. Cayx0a TeMaTHYECKHX TOJIKOBBIX cioBapei http://www.glossary.ru/;

7. Crosapwu u >Hnmknoneauu http://dic.academic.ruf/;

CoOcTBeHHbIE YJIEKTPOHHBIE 00pa3oBaTe/ibHbIe 1 HH(POPMAIIMOHHBIE PECYPChI
KyoI'y:
1. Cpena MOAyJIbHOTO TUHAMU4YECKoro ooyuenus http://moodle.kubsu.ru
2. DnektpoHHbIi apxuB gokymentoB KyoI'Y _http://docspace.kubsu.ru/

6. MeToguyeckne yKazaHus JAJs 00y4YAOLIUXCS 110 OCBOCHHUIO JUCHUIJIMHBI (MOAYJIs1)

CamocrosiTesbHast padoTa


http://dlib.eastview.com/
https://urait.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://www.book.ru/
https://znanium.com/
https://e.lanbook.com/
http://webofscience.com/
http://www.scopus.com/
https://www.sciencedirect.com/
https://onlinelibrary.wiley.com/
http://www.elibrary.ru/
http://www.elibrary.ru/
https://ebookcentral.proquest.com/lib/kubanstate/home.action
https://link.springer.com/
http://materials.springer.com/
http://uisrussia.msu.ru/
http://cyberleninka.ru/
https://www.minobrnauki.gov.ru/
http://www.edu.ru/
http://window.edu.ru/
http://fcior.edu.ru/
http://www.glossary.ru/
http://dic.academic.ru/
http://moodle.kubsu.ru/
http://docspace.kubsu.ru/

Llenp — 3aKkperyieHHe yMEHUH M HaBBHIKOB, C(DOPMUPOBAHHBIX HA AyJUTOPHBIX MPAKTUYECKHX
3aHATHUSAX, COBEPIICHCTBOBAHNE B OCHOBHBIX BHUJIaX PEUEBOM AEATEILHOCTH, TAKUX KaK YTEHUE U
nonnmanue (Reading and Comprehension), nucemo (Writing) ¢ mocieayronMM BBIXOJIOM B
ycTHYIO peub (Speaking). OmHON W3 BaXHBIX COCTABJISAIONIMX TAaKOro BUAA PaOOTHI SIBISETCS
IIONOJIHEHUE  CJIOBAPHOrO 3amaca (aKTMBHOM W IACCUBHOM  JIEKCHKH), 3aKpEIUICHHE
rpaMMaTH4YeCcKOro MaTepHasa B Mpolecce YTCHUSI TUTEPaTyphl [0 CIIeHHUaTIbHOCTH.

Paboma nao mexcmom — OJVH U3 BOXHEHIINX KOMIIOHEHTOB NO3HABATEILHOW JEATEIBHOCTH,
KOTOpBI HampaBJieH Ha U3BJIeUeHUE MHPOPMAIUH U3 TUCbMEHHOT0 UCTOYHUKA. /{111 Toro, 4T00bhI
TEKCT CTaJl peaibHOM U MPOAYKTHUBHON OCHOBOM 00Yy4eHHSI BCEM BHJIAM PEUYEBOM ACSATEIHHOCTH,
HEOOXOUMO TMPOJENaTh PAN OINepaluii ¢ COCTABISIIOIIMMU €ro SI3bIKOBBIMU E€IMHUIIAMH,
HAY4YUTHCS TpaHC(POPMUPOBATH HMX W KOHCTPYHPOBATh CBOM NPEIJIOKEHHS Ui DPELICHUS
OTpe/ieNIeHHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3a/ay (Iepeckas3a, COCTaBJICHHS BBICTYIUIGHHS IO TeMe,
JUAJIora, TUCbMEHHOT0 COO0IIeHus U T.1.). PekoMenayeTcs crneayomuil nopsaoK 1eHCTBUI:

1. ITpocMOTpuUTE TEKCT U ITOCTapaTECh MOHATH, O YEM HJET PEUb.

2. llpu mMOBTOPHOM YTEHHUU pA3JIECIUTE CIOKHOCOYMHEHHbIE WU CJIOXKHOIOAYNHEHHBIC
NPEUIOKEHUS] Ha CaMOCTOATENbHBIE W NPUIATOYHBIC, BBIJCIUTE MPHYACTHBIE OOOPOTHI HIIU
Jpyrue KOHCTPYKIIHH.

3. Haiinure mojiexaiiee U Cka3yeMoe, U MOHSB UX 3HAYEHHUE, NEPEBEIUTE IOCIE0BATEIBHO
BTOPOCTETICHHBIC WICHBI MPEII0KCHUS.

4. Ecnu mpennokeHue UIMHHOE, OMpPEIENIUTE CJIOBAa M TPYIIbL, KOTOPbIE MOXKHO BPEMEHHO
OITYCTHUTb JUIsl BBISICHEHHSI OCHOBHOT'O COZiep KaHMs ITpeiioxkeHus. He uiure B cioBape cpasy Bce
HE3HAKOMBIE CJI0BA, MOMPOOYHTE T0TaAaThCs 00 X 3HAUCHUH MO0 KOHTEKCTY.

5. BHUMaTenpbHO MPUCMOTPUTECH K CIIOBaM, MMEIOIIMM 3HAKOMBIE BaM KOPHH, CY(PUKCHI,
npuctaBku. [Ipu 3ToM 00paTuTe BHUMaHUE HA TO, KAKOW YaCThIO PEUH SABIISIOTCS TaKUE CIIOBA.

6. CiioBa, OCTaBIIMECS HEMOHSATHBIMH, UILUTE B CJIOBApE.

Paboma co crnosapem.

1. IToBTOpUTE aHTIMHCKUN apaBUT. ITO MOMOKET HAXOJIUTH CJIOBA HE TOJIBKO IO NEpBO OYKBeE,
HO U TI0 BCEM OCTaJIbHBIM.

2. 3anioMHUTE 0003HAUEHUS YacTel peun:

N — NOUN - UMsI CYIIIECTBUTEIBHOE

v — verb - riarosn

adj. — adjective — ums npuaratenbHOE | T.1I.

3. I3 HeckonbKUX 3HAYEHUH CJI0Ba B CIIOBApHOI cTaThe ocTapairech

noa00paTh OJU3KOE MO CMBICITY, CBS3aB C OOIIUM CMBICIIOM MIPEIIOKEHUSI.

4. Ilomumo cioBapelt 0011eynoTpeOUTeIbHON JIEKCUKN OJIb3YHTECh

TEPMUHOJIOTMUECKUMHU CIOBApSMU IO CBOEH CIIEUATIbHOCTH.

HecmoTpst Ha moMoIIb cltoBapsi, BaM OYAyT BCTpeuyaThCsl HETIOHSATHBIE CJIOBA M BhIpakeHus. He
TepANUTE 3ps BPEMEHHM, €CIM OYeHb JIOJIT0 HEe MOoXkeTe pa3oOparbcs camu. OOparurtech 3a
KOHCYJIbTAIle! K MPerojaBaTerio.

Paboma nao nexcuxoii.

3aroMHHaHUe JIEKCUKU OOBIYHO OBIBAET OCHOBHOM TPYIHOCTBIO NMPH M3yYEHHH HHOCTPAHHOTO
s3pIka. be3 3HaHWMSA CIIOB HE MOXET OBITh 3HaHWsS s3bIka. HyXHO mpojenats OONBIIYI0 H
CO3HATENbHYIO DPabOTy, MpexJe 4YeM OyAeT YCBOE€H HeOOXOIMMBIH CIIOBapHBI MHUHUMYM
npo¢eCCHOHATBHBIX TEPMUHOB.

Bcerpewass HOBOe ClOBO, Bcerja aHaIM3MpyWTe ero, oOparias BHHUMaHHE Ha HaIMCaHUE,
NPOM3HOLIEHHE U 3HaueHue. YacTo MOXKHO HAaWTH CXOACTBO C aHAJIOTMYHBIM MJIHM CXOJHBIM
PYCCKUM CIIOBOM, HaIllpuMep, passenger — maccakxup u ap. BakHo Takke HaydUThCS MOAMEYATh
POJZICTBO HOBBIX CJIOB C YK€ H3BECTHbIMH. OJIHAKO, €CTh CIIOBA, HE MOJIAIOIIUECS HUKAKOMY
aHanu3y. WX Hamo mocrapaTbcs 3allOMHHTb, HO MEXaHHYECKOE IOBTOpPEHHME HeE Bcerna
s dextuHoO. [TompoOyiiTe creayromnuii MopsI0K paboTh:

- IPOU3HECUTE HOBOE CIIOBO CHayasla U30JUPOBAHHO;



- TPOM3HECUTE CJIOBOCOYETAHHE M3 TEKCTa C HOBBIM CIIOBOM (yAenuTe 0co00e BHHUMAaHUE
npeajioram);
- noa0epuTe K HOBOMY CJIOBY CHHOHUMBI WJIM aHTOHUMBI (€CIIU 3TO BO3MOKHO);
- BBIIIOJTHUTE MMCbMEHHO JIEKCUYECKUE YIPAXKHEHHUS I10CTIE TEKCTA.
Paboma nao epammamuxoil.
DopMHUpPOBAHHUE PEUYEBOrO0 TI'PAMMATHUYECKOTO HaBbIKA IMPEANOJAraeT BOCIPOU3BEICHUE
pPa3IMYHBIX TPAMMATHYCCKUX SIBICHUNW B CHTyalMsX, TUIOUYHBIX IS TPO(GECCHOHATBHOU
KOMMYHHKAIIUH U aJIEKBaTHOE rpaMMaThyeckoe opopMiieHHEe BbIcKa3biBaHMi. PaboTas Hall 3TUM,
BaM CJIEAYeT:
- TPOYTUTE PaA3BEPHYTHI TEOPETHUYECKHI MaTepuall MO H3ydyaeMod TeMe B y4eOHUKE IO
rpaMMaTUKE aHIJIMHCKOIO SI3bIKA;
- U3YYHTE CIIPABOYHYIO TAOIHILY B IPUIIOKEHUH K TaHHOMY ITOCOOUIO;
- HAIUTE B TEKCTE YPOKa U3y4aeMyI0 T'PAMMATHUECKYIO CTPYKTYPY;
- 0003HaYbTE UMEIOIINECS TPAMMATHUYECKIE OPUEHTUPBL;
- cJleJaiTe MMCbMEHHO YIIPaKHEHNS,
- BapbUpYHUTE COAEpKAHUE MTPETIOKEHUIN B UMEIOIIMXCS MOJIEIISAX, 3AMEHSS CJIOBA B 3aBUCUMOCTH
OT MEHSIOLIENCS CUTyaluu;
- COTIOCTaBbTE / MPOTHUBOIIOCTABHTE H3YYaEMYIO CTPYKTYPY paHee U3yYeHHBIM;
[lepexon OT HaBBIKOB K YMEHHSM 0O0€CIeYMBAETCsl IMOCPEIACTBOM AaKTUBAllMM HOBBIX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B COCTaBE€ JMAJOTMYECKMX U MOHOJOTMYECKHX BBICKA3bIBAHUH IO
ompezeneHHON TeMe. BkiiouaiiTe OCBOGHHBI MaTepuan B Oecelbl W BbICKa3bIBaHHUS IO
PO ICHHBIM TEMaM.
Ilepesoo mexcma.
1. I[TpounTaiiTe TEKCT C LI€IbI0 NOHUMAHHUS €r0 OCHOBHOT'O COAEPKAHMSL.
2. Ompenenute ero )aHp Wik QyHKINOHAIBHBIN CTUIIb.
3. Omnpenenute BO3MOKHBIE TPYJIHOCTH TTEPEBO/IA.
4. Onpenenute eAMHUIIBI TEPEBOAA.
5. BeInosiHUTE YEPHOBOM NEPEBO/I.
6. OcraBbTe NEepeBO HA HEKOTOPOE BPEMS C T€M, YTOOBI OTPEJAKTUPOBATH €To MO3/IHEE.
7. Otpenaktupyite MepeBoJ: yOeIuTech B TOYHOCTH IMEpPEBOJa M OTCYTCTBUU OIEYATOK,
opdorpadudyeckux U rpaMMaTHYECKUX OITHUOOK.

[Tocne nmpouTeHus U nepeBojia TEKCTa CTYACHT JOJKEH YMETh 3a7aTh 110 HEMY HECKOJIBKO (5
— 7) BOTIPOCOB Ha aHTJIUICKOM SI3BIKE.

[Ipumepsl nepeBoUECKUX TPUEMOB
1. Jlekcuueckue mpuEMBI epeBoIa

Ne [Ipuem nepeBona [Tpumep

1 Tpanckpumuust — cnoco0 nepeBoga Jsekcuueckor | Condominium -
€IMHUIIBI OPUTHUHAJIA ITyTEM BOCCO3IaHUS €€ 3BYKOBOH | KOHJIOMHHUYM

¢dbopMeI ¢ momonisio Oyks [14.

Tpancaurepauuss — crnoco0 nepeBojia JIEKCHUECKON
€IMHUIIBl  OpUTHHAJa IyTeM BOCCO3JaHUS €€
rpaduyeckoit popmsl ¢ momopio Oyks IT).

* Yacto mepeBoJl MOCPEICTBOM TPAHCKPHUIILIUU MU
TPAHCIUTEPALUU COMPOBOKIACTCS HATYpaTU3aIHCH.
Hartypamu3anusi — cnoco0 mnepeBojia JEKCHYECKOi
eIMHUIBl OPUTHHAJIA ITOCPEICTBOM TPAHCKPUIIIHH /
TPaHCIUTEpAllMK, KOTJa ucxomHoe cioBo B [I
npeAcTaBisieTcss B GopMe, TPHUCIOCOOICHHOM K
IIPOU3HOCUTENILHBIM XapaKTEPUCTUKAM 3TOTO A3BIKA.




Onucare/ibHbIH MepPeBO/I — JICKCUKO-TpaMMaTHYECKas
Tpanchopmanws, Ipu KOTOPOH JIEKCUYecKasi eIUHULIA
UCXOJHOTO sI3pIKa 3aMEHSIETCSl CIIOBOCOYETAHUEM,
SKCIUTMIUPYIOIIUM €€ 3HaueHHe, T.€. JAIoIuM Oojee
WIM MEHee MOJHOe OOBSICHEHHWE 3TOr0 3HAueHUs B
SI3BIKE TEePEBO/IA.

Systyle — cucTema KOJIOHH B
KJIACCUYECKOM apXUTEKTYype
C  pacCTOSIHUEM  MEXIy
KOJIOHHaMHu B JBa JUaMECTpa
KOJIOHHBI

CemaHTHYeCKHH NepeBOJ — CEMAaHTHUYECKH IMOJHbIH,
TOYHBI M CTWJIMCTHUYECKH SKBUBAJICHTHBIA IEPEBOJ,
COOTBETCTBYIOLINH ()YHKIIMOHAIEHO-CTHIMCTHYECKIM
HOpPMaM s3bIKa I1IEpEBOJA.

Land improvement -
0J1aroyCTpOMCTBO
TEPPUTOPUU

KanbkupoBanme — croco0 mnepeBoja JIEKCHUECKON
€MHULIBl OPUTMHAJA IIyTEeM 3aMEHbl €€ COCTaBHBIX
gacteii — MopdeM WIM CIOB HUX JIEKCUYECKUMHU
coorBeTcTBUsIMH B [151.

Multilayer -
MHOT'OYpPOBHEBBIH,
MHOTOCJIOMHBIN

OO0menpuHATHIH IKBUBAJIEHT — 3a(DMKCUPOBAHHbBIN B
CJIOBap€ BapHUAHT TEPEBOJIa KOHKPETHOM €IMHHIIBI
SI3bIKA.

Gable — ¢pponToH, mHIIEL]

AHAJIOTOBBI  mepeBOJ — 3TO  CJIOBO  WIIH
CJIOBOCOYETAHME S3bIKA MEPEBOJA, UCIOJIB3YEMOE IS
O603H8,'~I€HI/I51 IIOHATHA, CXOJHOI'0, HO HE€ IIOJIHOCTBIO
COBITA/IAFOLIETO C MOHATUEM SI3bIKAa OPUTHMHAIIA.

Holiday cottage — nernuit
3aropoJIHbIA  JIoM  (aHajor
JTA4H )

2. Jlexcuyeckue TpanchopMaIuu

IIpuem nepesona

[Ipumep

IlOﬁaBJIeHI/Ie — OJTO HCIOJIb30BAHHUC B
nNepeBOJAC  AOMOJHUTCIBHBIX  JICKCUUCCKUX
CIANHUIL JJIsA rnepeaayun HUMIITMIIUTHBIX
OJICMCHTOB CMBICJIa OpHUT'MHAJIA.

Fallingwater’s popularity was always
international, and it stands so.

Bunna «/lom Hag BogommagoM» Beeraa
nMela MEXIYHAPOIHYIO
HW3BECTHOCTh. TakoBOIl OHa OCTaeTCs
M TI0 CEH JICHb.

ITepeBoaueckuii KoMMeHTapuii — 3T0 Gosee
MoApOOHOE, YEM OINHCAHKE, OOBSICHEHUE TOTO,
YTO O3HA4YaeT pPacCMAaTPUBAEMOE CJIOBO B
IIUPOKOM KOHTEKCTE HCXOJHOM KYJBTYpBI;
€ro MOYKHO BBIHOCUTH 3a IIPENENbl TEKCTA B
BHJIE CHOCKH Ha TOH 7K€ CTPaHULIE, TPUBOJNTH
B KOHILIE TEKCTa B Ka4€CTBE NMPUMEYAHUS WIH
JaBaTb B TEKCTE IIOCJIE PacCMaTpUBAEMOI0
CJIOBA.

Green building -  3emenoe
JIOMOCTPOCHHE (cmpoumenvbcmeo
00M08, CB0OOOHBIX OM XUMUYECKUX
3aepsazHumernell, COXPAHSIOWUX
MeNnio, NOCMPOEHHLIX U3 OPEeBECUHDL
J1e2abHO20 NPOUCXOAHCOEHUSL U M. O.

OHleIeHl/le — OTO OTKa3 OT IMmepcaadyu B
NEepeBOJAC CCMAHTUYCCKHU HU30BITOYHBIX CJIOB,
3HAYCHHA KOTOPBIX HEPECICBAHTHBI WJIN JIETKO
BOCCTaHaBJIMBAIOTCA B KOHTCKCTC.

the city's suburban villas have
simply spread to the cliff tops ...
city — ropon
suburban — 3aropoHsrii
3a20po0Hble  BHIUIBL  TIPOCTO
pacloIOKWINCh ~ Ha  BEpIIMHAX
OTBECHBIX CKal ...

3. KonrekcryaibHble 3aMEHbBI

IIpuem nepeBoga \

ITpumep



http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=4567586_2_1

I'enepanu3zanus - JIEKCUKO-
CeMaHTHYeCcKas 3amMeHa eauHuibl 1S,
UMeIIe Oojiee y3Koe 3HaueHHUe,
enuuuneir II51 ¢ Oomee mmpokuM
3HAYCHUECM.

East Court proclaims the golden age of
English house building in the dozen years on
either side of 1900.

dozen — aroxuHa

ITomectre Uct KopT cBUIETENBCTBYET O
30JI0TOM BEKE JKUJIMIIHOTO CTPOUTENBCTBA B
AHTIIINH, KOTOPOE MOKHO ObLIO HAOIIOAATh B
TeueHue MHozux JeT Ha pyoexe XIX—XX
CTOJIETUH.

Kounkperuszanus - JIEKCUKO-
ceMaHTH4YeCcKas 3aMeHa equHHuIBI WS,
UMeroIei Ooyiee MMPOKOE 3HAYCHUE,

Fallingwater is closely harmonious with its
land.
land — 1) 3emiis1; cya; mo4Ba;

equauner IS ¢ Oomee  y3kuM | 2) TeppUTOpHS, YIaCTOK.

3HAYCHUEM. «loM Hag BOAOHAIOM» TapMOHHUYHO
BITMCBHIBACTCS B OKPYXKAIOUIUH tanowaghm.

CwmbiciioBoe pa3BuTtHe — Jsekcuko- | Le Corbusier’s fascination with proportion in

CeMaHTHYECKas 3aMcHa ClIoBa WM
ciaoBocouetanus M emumunenn 114,

architecture was lifelong and deep-rooted.
VBneuenue Jle Kopbrozbe mnponopuueir B

3HAYCHHE KOTOPO# SIBJISIETCSI | apXUTEKTYPE CMaAo 0esloM 6Cell €20 HCUSHIL.
JIOTMYECKUM  ClieAicTBMEeM 3Ha4eHus | Literal translation:

HUCXOMHOM  CIUHHMIBI,  PAa3JIMYalOT | ... OBLIO MOKU3HEHHBIM U YKOPEHUBIIUMCS.
CIENYIOUIMe  THIIBI  CMBICJIOBOTO

pa3BUTHA:  MPHUYHUHHO-CIICJACTBCHHBIC

OTHOIICHHUSI, METOHHMUSI u

nepudpas(a).

AHTOHUMHYECKHI nepesoj | It was not until 1524 that anyone began to
MPEJCTABIISCT coboit nekcuko- | consider the daring idea of a single-vault
rpaMMaTHdeckyro  TpaHchopmanuio, | stone bridge for large boats to pass under.

MIpU KOTOPOIi 3aMeHa YTBEPIAUTEIbHON
(bopMbI B OpUTHHAaje Ha
oTpUIaTeNbHYI0 (OpMYy B TEpeBOE
WM, HAoO0OpOT, OTPHUIATEIILHOW Ha

YTBEPAUTEIBHYIO, qTOo
CONPOBOXKIAETCS 3aMEHOU
nexkcuueckoir emupnusl MY Ha

equauny 1151 ¢ mpOTHBOIONOKHBIM
3HAYECHHUEM.

U monvko nocre 1524 ropma Hadaan
paccMaTpuBaTh JOBOJIBHO CMEJIBIE JIJIST TOTO
BPEMEHH HJIEU CTPOHUTEIHCTBA KaMEHHOTO
MOCTA C OJTHUM CBOJIOM, I1OJ] KOTOPBHIM MOTJIH
OBl IPOXOJUTH KPYIHBIE CYy/Ia.

Literal translation:

D10 6T He 10 1524 roa ...

IIpuem LeJIOCTHOI'0
NMEePeOCMbICIICHUS  3aKIIIOYAeTCsl B
TOM, 4TO TpaHchopmanuu

MOABEPraeTcsa HE OTACIBHO B3ATOE
CJIOBO, a IIEJIBIM CMBICIIOBOM KOMILICKC
— CJIOBOCOYETaHHUE 50)071 BCE
MPEAJIOKEHUE; TIPH 3TOM HHU OJUH W3

AJIEMEHTOB (T.e. CJIOB)
npeoOpazyeMoro KOMITIIEKCa, B3SITHINA B
OT/JENBbHOCTH, HE CBSI3aH
CEMaHTHYeCKH C HOBOH (opmoit
BBIPKEHUSI.

Any architect can speak about marrying a
building to its site, but Wright took this
truism to near-literal status.

JI1000ii apXUTEKTOP MOATBEPIUT, HACKOIBKO
BaXHO JOOUTHCI TOro, 4YTOOBI 34aHHE
OpraHMYHO COYETa’IOCh C MECTOM, I/IE OHO
pacnonoxxeHo. Ho wumenHo Pailt Bo3Ben
3TOT, Ka3aJoch Obl, OOLIEU3BECTHBIN (aKT B
PaHT MPAKTUYECKU aOCOTIOTHON UCTUHBI.
Literal translation:

JIroObol apXUTEKTOp MOXXET TOBOPHUTH O
COCIMHEHUM 3J]aHUsl CO CBOMM MECTOM, HO
Paiit nmpupman 3TOMY TpPIOM3MY MOYTH
OYKBaJIbHBIH CTaTyC.




4. Tpammaruyeckue TpaHc(hOpMalUU U 3aMEHBI

Buna 3amenn! uinmn
Tparchopmanmum

[Tpumep

[TepeBon

3aMeHa 4yacTu peuu

... architects sometimes gave
a building’s load-bearing
structure extreme
technological complexity in
order to create an expressive
architectural shape.

WHOTAA JUISL  CO30aHusl
BBIPA3UTEIBHOU
aApXUTEKTYpHOU dopmbl
ApPXUTEKTOPBI 3HAYUTEIILHO
YCIIOKHSITH HECYILYIO
KOHCTPYKIHUIO 31aHUS c
TEXHUYECKON TOUKH 3PEHUS.
(The verb is replaced by the
noun.)

3amMeHna yuciaa

The extent of Wright's genius
in integrating every detail of
his design can only be hinted
at in photographs.

Briparomuiics Ttananr Paiita
COBMEUIaTb  6ce  2JleMeHmbl
CBOETrO MPOEKTa MOXKHO MOHSTD,
TOJIBKO TJIsA/s1 Ha (hoTorpaduu.
(The singular is replaced by the
plural.)

3amMeHa yuciaa

Drawings are not just end
products: they are part of the
thought process of
architectural design.

Ueprexkn — 3TO HE IPOCTO
KOHeuHbll npOOYKm. OHHU
ABJIIIOTCA qacCTbIO
MBICIIUTECIIBHOT'O Imponecca
APXUTCKTYPHOI'O
IIPOCKTUPOBAHMA.

(The plural is replaced by the
singular.)

Pazgenenne
HCXOHOTO
HpeHHO)KCHI/ISI Ha 1Ba B
ST

For Le Corbusier, the use of
proportional systems was not
simply an abstract technique
for ensuring aesthetic or
compositional  correctness,
but the manifestation in art
and architecture of hidden
truths.

Jost Jle Kop61o3ne
UCIIOJIb30BaHHE
MPONOPIIMOHATIBHBIX ~ CHUCTEM
ObUIO HE TPOCTO aOCTpaKTHOU
TEXHUKOH, HEOOXOIMMOH s
JOCTHKEHUS ICTETUYECKOM min
KOMITO3UITMOHHOM
MPaBWIBHOCTH. Dmo euje Oblio
U npossieHuemM 8 UCKyccmee u
apxumexmype CKpolmvlX UCIUH.

OObenuHeHne  JBYX
npeaoxenuid B 5 B
onuo B AIl

A special area in which
structural ~ systems  are
particularly important is tall
and large-span buildings.
Common  examples are
airport and railway station
terminal buildings,
skyscrapers, and TV towers.

Oco0bIM MECTOM, TIE
KOHCTPYKTHBHAs cucreMa
npuodperaer HanOOJIBIIYIO
3HaYMMOCTb, SIBIISTIOTCS 3IaHUS
C OuYeHb OOJIBIIMM HPOJIETOM
WIH BBICOTOH, Kak, Hampumep,
asposok3an u
JHCeNe3HOOOPOICHAS  CIAHYUS,
HeOOCKpebvl U meneOauiHu.

3amMeHna 3ajora

The building's lobbies and
common areas received a
$550 million renovation in
2009 ...

B 2009 romay Ha
PEKOHCMPYKYuro  secmuobronell
30aHUs U Nnomewenull ooueco
nob308aHUsT ObLIO NOMPAYEHO
550 MH nonnapos.




(The Active voice is replaced by
the Passive voice.)

7 [TepecranoBka uacreii | A detailed street plan of the | B yriry kapThI paiiona momeniéxn
npemnoxenus B SAI1. | city is inset into a corner of | nodpo6uwil nian 2opooa.

the area map.

8 3ameHa npocroro | Fallingwater is the only great | Buia «Jlom Ha Boonagomy» —
npemiokenuss B WS | Wright house open to the | sto €IMHCTBEHHBIN u3
CIIOKHOMOMUMHEHHBIM | public  with its  setting, | cnpoekTrpoBaHHBIX
B SI1. original ~ furnishings, and | apxurexTopom Paiitom moMOB,

artwork intact. Komopwiii OMKpbIM ons
nyoauxu, npuyem u
OKpyJrcaowas 06cmanosKka, u
OpUCUHATbHBLE npeomenol
ooMauHe2o obuxooa, u
npousgedenus uckyccmea

npeocmasienvl 30ecb 8 C80eM
nep8o30aHHOM 8UOe.
(The simple sentence is replaced
by the complex one.)

B ocBoeHMM TUCHMIUIMHBI HHBAIMIAMU U JIMLAMHU C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3710POBbS
0oJbIII0C 3HAUCHHE UMEET HHNBHIyalbHas ydeOHas paboTa (KOHCYIBTAIlUH ) — JOIIOJTHUTEIBHOE
pa3bpsicHEHue y4eOHOro MaTepuana.

KoHTtpons camocToATenbHON pabOThl OCYIIECTBISIETCS (PPOHTAIBHO WM HWHAMBHUIYalIbHO Ha
3aHATHM U B X0J1€ KOHCYJIbTALIUH.

B ocBOeHMM TMCHUIUIMHBI MHBAJIMJAMH U JIMLAMHU C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 3J0POBbS
0o0JbIII0€ 3HAaUEHHE UMEET UHMBHIyalbHas yuyeOHas paboTa (KOHCY/IbTAllUH) — JOIOJHUTEIBHOE
pa3bsicHeHue y4eOHOro MaTepuana.

WuauBuayanbHble KOHCYJIbTAIUH 1O PEAMETY SBIISIOTCS BaXKHBIM (PaKTOPOM, CLIOCOOCTBYIOLIUM
UHAMBUAyaIM3allud OOy4YeHUS] W YCTAHOBJEHHUIO BOCHUTATEIBHOTO KOHTAaKTa MEXIy
npenojaBaTesneM U 00y4arolMMCcs WHBAJINAOM WU JIUIIOM C OTPaHMYEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU
3/10pOBBSL.

7. MaTepuanbHO-TeXHHYECKOe o0ecredyeHne 1o JMCHHILIHHE (MOLY110)

HaumMeHoBaHue crieMaibHBIX OCHAaIIEHHOCTH CIIeIUAIbHBIX Ilepedenp MHMLIEH3HOHHOTO
TTOMeEIIEHU N TIOMEIIEHUN MIPOTPAMMHOTO 00eCIICUeHHS
VuebOHble ayIUTOpHU it | MebGenb: yueOHas meOelb Microsoft  Windows 8, 10;
MIPOBEJEHUS 3aHATHI | TeXHUYeckue cpencTBa O0yUCHUS: "OnepanoHHas cucTeMa
CEMUHApCKOro THIIA, TPYMIOBLIX U | 9KpaH, MPOEKTOP, KOMIIBIOTED (UHTEpHET,  TPOCMOTP  BHJEO,
WHIWBUIYAIBHBIX KOHCyNbTanmi, | OOOpynOBaHUE: MATHUATOIBI 3aITyCK MPHUKJIAIHBIX TPOrpaMm)"
TEKYIIETo KOHTPOJIS u Microsoft Office Professional Plus
MPOMEXKYTOYHOM aTTecTalnu (mporpammbl 1T paboOTBI €
TEKCTOM, JIEMOHCTpAIIVH u

CO3JIaHMSI [TPE3CHTAITHI)
Adobe Photoshop CC BekrtopHsIit
rpaudecKuii perakTop

VueOHbIe ayIUTOPHH st | MeGenb: yueOHast Mebeb Microsoft  Windows 8, 10;
mpoBeaeHus 1abopaTopHbiX padoT. | Texnnueckue cpexctBa oOyueHus: | "OmneparoHHas cucTema
Ayn. 210. 215 9KpaH, NPOEKTOP, KOMIBIOTEP (MuTepuer, mpocMOTp  BHIEO,

3aMycK NPUKJIAIHBIX IporpaMm)"
Microsoft Office Professional Plus
(mporpamMmbl  Juii  paboOTBl ¢




TEKCTOM, JIEMOHCTpaLNU u
CO3aHMS MTPE3SHTAIIHI)
Adobe Photoshop CC BekrtopHsIit
rpaduIecKuii perakTop

I[J'IH CaMOCTOATEIbHON pa6OTI)I 06yqafoumxc;1 npeaAyCMOTPECHBI IOMEIICHHN A, YKOMIIJICKTOBAHHBIC
CHGLIH&JIH?»HPOB&HHOﬁ MG6CJIBIO, OCHaIlICHHBIC KOMHBIOTGpHOfI TEXHUKOM C BO3MOXXHOCTBIO
IIOAKJIFOUYCHUS K CETU ((I/IHTepHCT» M o0ecIieueHueM AOCTYIIa B 3JICKTPOHHYIO I/IH(l)OpMaHI/IOHHO'

00pa3oBaTeNbHYIO CPElly YHUBEPCHTETA.

HamMeHoBaHme crieHaIbHBIX

OCHaHICHHOCTL CIICIIHUAJIbHBIX

[lepeueHb NTULIEH3MOHHOTO

TEXHHKa C  MOAKIIOYEHHEM K
nH(pOpPMaINOHHO-KOMMYHHKAIHOHHOH

cetn «MHTepHET» HW JOCTYIIOM B
SIIEKTPOHHYIO HH(GOPMAITMOHHO-
00pa3oBaTeIbHyI0 cpeny
00pa3oBaTebHON OpraHu3aIuh, BeO-
KaMepsl, KOMMYHHKAIIMOHHOE
obopyoBaHue, o0ecreynBaroIee

JOCTYI K CETH WHTEpHET (IIPOBOIHOE
COe/IMHEHHE u OecrnpoBoIHOE
coequHenne o Texuogoruu Wi-Fi)

MIOMEILEHU I NIOMEIIEHUN MIPOTPaMMHOTO 0OecreueHHs
IMomenienune it caMocToATeNIbHOM | Mebenb: yueOHas mebeb Microsoft Windows 8, 10;
pa60T1>1 O6y‘-IaIOH.[I/IXCﬂ (LII/ITaJ'IbHHﬁ KoMmiiekrt CHCHI/IaHI/I?)I/IpOBaHHOﬁ "OHepaHI/IOHHa}I CHCTEMA
3an Hay4nolil oubnmorexn) MeGeNH: KOMIBIOTEPHBIE CTOJBI (MaTepHeT, mpocMOTp BHJIEO,

ObopynoBanue: KOMITBbIOTEpHAsI 3amycK TIpHUKTaAHBIX
nporpamm)"

Microsoft Office Professional
Plus (mporpammsl aj1s paboTs ¢
TCKCTOM, ACMOHCTpalun u
CO3/1aHUs NIPE3CHTAIIHI)

Adobe Photoshop CcC
BexTopHblit rpaduaeckuit
penaxkrop

TloMenienne asi caMOCTOSTEILHOM
paboThl 00yJarOIIHUXCS.
Ayn. 210. 215

MebGenb: yueOHas Mebeb

Kommexr CHEUAIU3UPOBAHHON
MeOeIH: KOMITbIOTEPHBIE CTOJIbI
OGopynoBanue: KOMITBIOTEPHAsT
TEXHHKAa €  I[OIKIIOYEHHEM K
UH(POPMAINOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOM

ceth «MHTepHET» © JIOCTYIIOM B
INEKTPOHHYIO HHPOPMAIIMOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO cpeny
o0Opa3oBaTenbHON OpraHU3aIu, BeO-
KaMepBl, KOMMYHHKAIIMOHHOE
obopynoBanue, obecrneyunBaroniee

JOCTYIl K CETH MHTEPHET (MPOBOIHOE
COEIMHEHHE u GecrpoBoIHOE
coequHenue 1mo texHojaorun Wi-Fi)

Microsoft Windows 8, 10;

"OmneparionHas cucrema
(UuTepHeT, MmpOCMOTP BHIIECO,
3aMmycK MPUKIIATHBIX
nporpamm)"

Microsoft Office Professional
Plus (mporpammsr mis paGoTHI ¢
TEKCTOM,  JEMOHCTpPAallUH |
CO3/1aHUs TIPE3CHTAIIHH)

Adobe Photoshop ccC
BexropHblit rpadudecKuit
penakTop




